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Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ
ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου οἱ Ἕλληνες ἔπραξαν μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα
ἐπεὶ Κῦρος ἐτελεύτησεν ἐγένετο ἀπιόντων τῶν Ἑλλήνων σὺν Τισσαφέρνει
ἐν ταῖς σπονδαῖς, ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται. Ἐπεὶ δὲ οἱ τε
στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἦσαν καὶ τῶν λοχαγῶν καὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ
συνεπόμενοι ἀπολώλεσαν, ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ Ἕλληνες,
ἐνϑυμούμενοι ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις ἦσαν, κύκλῳ δὲ αὐτοῖς
πάντῃ πολλὰ καὶ ἔϑνη καὶ πόλεις πολέμιαι ἦσαν, ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι
παρέξειν ἔμελλεν, ἀπεῖχον δὲ τῆς Ἑλλάδος οὐ μεῖον ἢ μύρια στάδια,
ἡγεμὼν δ' οὐδεὶς τῆς ὁδοῦ ἦν, ποταμοὶ δὲ διεῖργον ἀδιάβατοι ἐν μέσῳ
τῆς οἴκαδε ὁδοῦ, προὐδεδώκεσαν δὲ αὐτοὺς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες
βάρβαροι, μόνοι δὲ καταλελειμμένοι ἦσαν οὐδὲ ἱππέα οὐδένα σύμμαχον
ἔχοντες, ὥστε εὔδηλον ἦν ὅτι νικῶντες μὲν οὐδ' ἂν ἕνα κατακάνοιεν,
ἡττηϑέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφϑείη. Ταῦτα ἐνοούμενοι καὶ ἀϑύμως
ἔχοντες ὀλίγοι μὲν αὐτῶν εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο, ὀλίγοι δὲ
πυρὰ ἔκαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐκ ἦλϑον ταύτην τὴν νύκτα,
ἀνεπαύοντο δὲ ὅπου ἐτύγχανεν ἕκαστος, οὐ δυνάμενοι καϑεύδειν ὑπὸ
λύπης καὶ πόϑου πατρίδων, γονέων, γυναικῶν, παίδων, οὓς οὔποτ'
ἐνόμιζον ἔτι ὄψεσϑαι. Οὕτω μὲν διακείμενοι πάντες
ἀνεπαύοντο.

Ἦν δέ τις ἐν τῇ
στρατιᾷ Ξενοφῶν Ἀϑηναῖος, ὃς οὔτε στρατηγὸς οὔτε λοχαγὸς οὔτε
στρατιώτης ὢν συνηκολούϑει, ἀλλὰ Πρόξενος αὐτὸν μετεπέμψατο
οἴκοϑεν, ξένος ὢν ἀρχαῖος· ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτῷ, εἰ ἔλϑοι, φίλον Κύρῳ
ποιήσειν, ὃν αὐτὸς ἔφη κρείττω ἑαυτῷ νομίζειν τῆς πατρίδος. Ὁ
μέντοι Ξενοφῶν ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ἀνακοινοῦται Σωκράτει τῷ
Ἀϑηναίῳ περὶ τῆς πορείας. Καὶ ὁ Σωκράτης ὑποπτεύσας μή τι πρὸς τῆς
πόλεως οἱ ὑπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον γενέσϑαι, ὅτι ἐδόκει ὁ Κῦρος
προϑύμως τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπὶ τὰς Ἀϑήνας συμπολεμῆσαι,
συμβουλεύει τῷ Ξενοφῶντι ἐλϑόντα εἰς Δελφοὺς ἀνακοινῶσαι τῷ ϑεῷ
περὶ τῆς πορείας. Ἐλϑὼν δὲ ὁ Ξενοφῶν ἐπήρετο τὸν Ἀπόλλω τίνι ἂν
ϑεῶν ϑύων καὶ εὐχόμενος κάλλιστ' ἂν καὶ ἄριστα ἔλϑοι τὴν ὁδὸν ἣν
ἐπινοεῖ καὶ καλῶς πράξας σωϑείη. Καὶ ἀνεῖλεν αὐτῷ ὁ Ἀπόλλων ϑεοῖς
οἷς ἔδει ϑύειν. Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἦλϑε λέγει τὴν μαντείαν τῷ Σωκράτει.
Ὁ δ' ἀκούσας ᾐτιᾶτο αὐτὸν ὅτι οὐ τοῦτο πρῶτον ἠρώτα, πότερον λῷον
εἴη αὐτῷ πορεύεσϑαι ἢ μένειν, ἀλλ' αὐτὸς κρίνας ἰτέον εἶναι τοῦτ'
ἐπυνϑάνετο ὅπως ἂν κάλλιστα πορευϑείη. Ἐπεὶ μέντοι οὕτως ἤρου,
ταῦτ', ἔφη, χρὴ ποιεῖν ὅσα ὁ ϑεὸς ἐκέλευσεν. Ὁ μὲν δὴ Ξενοφῶν οὕτω,
ϑυσάμενος οἷς ἀνεῖλεν ὁ ϑεὸς, ἐξέπλει καὶ καταλαμβάνει ἐν Σάρδεσι
Πρόξενον καὶ Κῦρον μέλλοντας ἤδη ὁρμᾶν τὴν ἄνω ὁδόν, καὶ συνεστάϑη
Κύρῳ. Προϑυμουμένου δὲ τοῦ Προξένου καὶ ὁ Κῦρος συμπροὐϑυμεῖτο
μεῖναι αὐτόν· εἶπε δὲ ὅτι, ἐπειδὰν τάχιστα ἡ στρατεία λήξῃ, εὐϑὺς
ἀποπέμψει αὐτόν. Ἐλέγετο δὲ ὁ στόλος εἶναι εἰς Πισίδας.

Ἐστρατεύετο μὲν δὴ
οὕτως, ἐξαπατηϑείς, οὐχ ὑπὸ τοῦ Προξένου· οὐ γὰρ ᾔδει τὴν ἐπὶ
βασιλέα ὁρμήν, οὐδὲ ἄλλος οὐδεὶς τῶν Ἑλλήνων πλὴν Κλεάρχου· ἐπεὶ
μέντοι εἰς Κιλικίαν ἦλϑον, σαφὲς πᾶσιν ἤδη ἐδόκει εἶναι ὅτι ὁ
στόλος εἴη ἐπὶ βασιλέα. Φοβούμενοι δὲ τὴν ὁδὸν καὶ ἄκοντες ὅμως οἱ
πολλοὶ δι' αἰσχύνην καὶ ἀλλήλων καὶ Κύρου συνηκολούϑησαν· ὧν εἷς
καὶ Ξενοφῶν ἦν. Ἐπεὶ δὲ ἀπορία ἦν, ἐλυπεῖτο μὲν σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ
οὐκ ἐδύνατο καϑεύδειν· μικρὸν δ' ὕπνου λαχὼν εἶδεν ὄναρ· ἔδοξεν
αὐτῷ βροντῆς γενομένης σκηπτὸς πεσεῖν εἰς τὴν πατρῴαν οἰκίαν καὶ ἐκ
τούτου λάμπεσϑαι πᾶσαν. Περίφοβος δ' εὐϑὺς ἀνηγέρϑη, καὶ τὸ ὄναρ πῇ
μὲν ἔκρινεν ἀγαϑόν, ὅτι ἐν πόνοις ὢν καὶ κινδύνοις φῶς μέγα ἐκ Διὸς
ἰδεῖν ἔδοξε· πῇ δὲ καὶ ἐφοβεῖτο, ὅτι ἀπὸ Διὸς μὲν βασιλέως τὸ ὄναρ
ἐδόκει αὐτῷ εἶναι, κύκλῳ δ' ἐδόκει λάμπεσϑαι τὸ πῦρ, μὴ οὐ δύναιτο
ἐκ τῆς χώρας ἐξελϑεῖν τῆς βασιλέως, ἀλλ' εἴργοιτο πάντοϑεν ὑπό
τινων ἀποριῶν.

Ὁποῖόν τι μὲν δή ἐστι
τὸ τοιοῦτν ὄναρ ἰδεῖν ἔξεστι σκοπεῖν ἐκ τῶν συμβάντων μετὰ τὸ ὄναρ.
Γίγνεται γὰρ τάδε. Εὐϑὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρϑη πρῶτον μὲν ἔννοια αὐτῷ
ἐμπίπτει· Τί κατάκειμαι; ἡ δὲ νὺξ προβαίνει· ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ εἰκὸς
τοὺς πολεμίους ἥξειν. Εἰ δὲ γενησόμεϑα ἐπὶ βασιλεῖ, τί ἐμποδὼν μὴ
οὐχὶ πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα ἐπιδόντας, πάντα δὲ τὰ δεινότατα
παϑόντας ὑβριζομένους ἀποϑανεῖν; Ὅπως δ' ἀμυνούμεϑα οὐδεὶς
παρασκευάζεται οὐδ' ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ κατακείμεϑα ὥσπερ ἐξὸν
ἡσυχίαν ἄγειν. Ἐγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν προσδοκῶ ταῦτα
πράξειν; ποίαν δ' ἡλικίαν ἐμαυτῷ ἐλϑεῖν ἀναμένω; Οὐ γὰρ ἔγωγ' ἔτι
πρεσβύτερος ἔσομαι, ἐὰν τήμερον προδῶ ἐμαυτὸν τοῖς πολεμίοις. Ἐκ
τούτου ἀνίσταται καὶ συγκαλεῖ τοὺς Προξένου πρῶτον λοχαγούς. Ἐπεὶ
δὲ συνῆλϑον, ἔλεξεν·

Ἐγώ, ὦ ἄνδρες
λοχαγοί, οὖτε καϑεύδειν δύναμαι, ὥσπερ, οἶμαι, οὐδ' ὑμεῖς, οὔτε
κατακεῖσϑαι ἔτι, ὁρῶν ἐν οἵοις ἐσμέν. Οἱ μὲν γὰρ δὴ πολέμιοι δῆλον
ὅτι οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον ἐξέφηναν πρὶν ἐνόμισαν καλῶς
τὰ ἑαυτῶν παρεσκευάσϑαι, ἡμῶν δ'οὐδεὶς οὐδὲν ἀντεπιμελεῖται ὅπως ὡς
κάλλιστα ἀγωνιούμεϑα. Καὶ μὴν εἰ ὑφησόμεϑα καὶ ἐπὶ βασιλεῖ
γενησόμεϑα, τί οἰόμεϑα πείσεσϑαι; ὃς καὶ τοῦ ὁμομητρίου καὶ
ὁμοπατρίου ἀδελφοῦ καὶ τεϑνηκότος ἤδη ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν
χεῖρα ἀνεσταύρωσεν· ἡμᾶς δέ, οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν,
ἐστρατεύσαμεν δ' ἐπ' αὐτόν, ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες καὶ
ἀποκτενοῦντες, εἰ δυναίμεϑα, τί ἂν οἰόμεϑα παϑεῖν; Ἆρ' οὐκ ἂν ἐπὶ
πᾶν ἔλϑοι, ὡς ἡμᾶς τὰ ἔσχατα αἰκισάμενος πᾶσιν ανϑρώποις φόβον
παράσχῃ τοῦ στρατεῦσαί ποτε ἐφ' ἑαυτὸν; Ἀλλ' ὅπως τοι μὴ ἐπ' ἐκείνῳ
γενησόμεϑα πάντα ποιητέον.

Ἐγὼ μὲν οὖν, ἔστε μὲν
αἱ σπονδαὶ ἦσαν, οὔποτε ἐπαυόμην ὑμᾶς μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ καὶ
τοὺς σὺν αὐτῷ μακαρίζων, διαϑεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν
ἔχοιεν, ὡς δὲ ἄφϑονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους δὲ ϑεράποντας, ὅσα δὲ
κτήνη, χρυσὸν δέ, ἐσϑῆτα δέ· τὰ δ' αὖ τῶν στρατιωτῶν ὁπότε
ἐνϑυμοίμην, ὅτι τῶν μὲν ἀγαϑῶν πάντων οὐδενὸς ἡμῖν μετείη, εἰ μή
πριαίμεϑα, ὅτου δ' ὠνησόμεϑα ᾔδειν ἔτι ὀλίγους ἔχοντας, ἄλλως δέ
πως πορίζεσϑαι τὰ ἐπιτήδεια ἢ ὠνουμένους ὅρκους ἤδη κατέχοντας
ἡμᾶς· ταῦτ'οὖν λογιζόμενος ἐνίοτε τὰς σπονδὰς μᾶλλον ἐφοβούμην ἢ
νῦν τὸν πόλεμον. Ἐπεὶ μέντοι ἐκεῖνοι ἔλυσαν τὰς σπονδάς, λελύσϑαι
μοι δοκεῖ καὶ ἡ ἐκείνων ὕβρις καὶ ἡ ἡμετέρα ὑποψία. Ἐν μέσῳ γὰρ ἤδη
κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαϑὰ ἆϑλα ὁπότεροι ἂν ἡμῶν ἄνδρες ἀμείνονες ὥσιν·
ἀγωνοϑέται δ' οἱ ϑεοί εἰσιν, οἳ σὺν ἡμῖν, ὡς τὸ εἰκός, ἔσονται.
Οὗτοι μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐπιωρκήκασιν · ἡμεῖς δέ, πολλὰ ὁρῶντες ἀγαϑά,
στεῤῥῶς αὐτῶν ἀπειχόμεϑα διὰ τοὺς τῶν ϑεῶν ὅρκους· ὥστε ἐξεῖναί μοι
δοκεῖ ἰέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι ἢ τούτοις. Ἔτι
δ' ἔχομεν σώματα ἱκανώτερα τούτων καὶ ψύχη καὶ ϑάλπη καὶ πόνους
φέρειν· ἔχομεν δὲ καὶ ψυχὰς σὺν τοῖς ϑεοῖς ἀμείνονας· οἱ δὲ ἄνδρες
καὶ τρωτοὶ καὶ ϑνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν, ἢν οἱ ϑεοί, ὥσπερ τὸ πρόσϑεν,
νίκην ἡμῖν διδῶσιν.

Ἀλλ' ἴσως γὰρ καὶ
ἄλλοι ταῦτ' ἐνϑυμοῦνται, πρὸς τῶν ϑεῶν μὴ ἀναμένωμεν ἄλλους ἐφ'
ἡμᾶς ἐλϑεῖν παρακαλοῦντας ἐπὶ τὰ κάλλιστα ἔργα, ἀλλ' ἡμεῖς ἄρξωμεν
τοῦ ἐξορμῆσαι καὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν ἀρετήν. Φάνητε τῶν λοχαγῶν
ἄριστοι καὶ τῶν στρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι. Κἀγὼ δέ, εἰ μὲν ὑμεῖς
ἐϑέλετε ἐξορμᾶν ἐπὶ ταῦτα, ἕπεσϑαι ὑμῖν βοῦλομαι, εἰ δ' ὑμεῖς
τάττετέ με ἡγεῖσϑαι, οὐδὲν προφασίζομαι τὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ
ἀκμάζειν ἡγοῦμαι ἐρύκειν ἀπ' ἐμαυτοῦ τὰ κακά.

Ὁ μὲν ταῦτ' ἔλεξεν·
οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες ταῦτα ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον ἅπαντες, πλὴν
Ἀπολλωνίδης τις ἦν βοιωτιάζων τῇ φωνῇ· οὗτος δ' εἶπεν ὅτι φλυαροίη
ὅστις λέγοι ἄλλως σωτηρίας ἂν τυχεῖν ἢ βασιλέα πείσας, εἰ δύναιτο,
καὶ ἅμα ἤρχετο λέγειν τὰς ἀπορίας. Ὁ μέντοι Ξενοφῶν μεταξὺ ὑπολαβὼν
ἔλεξεν ὧδε.

Ὦ ϑαυμασιώτατε
ἄνϑρωπε, σύ γε οὐδὲ ὁρῶν γιγνώσκεις οὐδὲ ακούων μέμνησαι. Ἐν ταὐτῷ
γε μέντοι ἦσϑα τούτοις ὅτε βασιλεύς, ἐπεὶ Κῦρος ἀπέϑανε, μέγα
φρονήσας ἐπὶ τούτῳ πέμπων ἐκέλευε παραδιδόναι τὰ ὅπλα. Ἐπειδὴ δὲ
ἡμεῖς οὐ παραδόντες, ἀλλ' ἐξωπλισμένοι ἐλϑόντες παρεσκηνήσαμεν
αὐτῷ, τί οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων καὶ σπονδὰς αἰτῶν καὶ παρέχων
τὰ ἐπιτήδεια, ἔστε σπονδῶν ἔτυχεν; Ἐπεὶ δ' αὖ οἱ στρατηγοὶ καὶ
λοχαγοί, ὥσπερ δὴ σὺ κελεύεις, εἰς λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλϑον,
πιστεύσαντες ταῖς σπονδαῖς, οὐ νῦν ἐκεῖνοι παιόμενοι, κεντούμενοι,
ὑβριζόμενοι οὐδὲ ἀποϑανεῖν οἱ τλήμονες δύνανται; καὶ μαλ', οἶμαι,
ἐρῶντες τούτου· ἃ σὺ πάντα εἰδὼς τοὺς μὲν ἀμύνεσϑαι κελεύοντας
φλυαρεῖν φῄς, πείϑειν δὲ πάλιν κελεύεις ἰόντας; Ἐμοὶ δέ, ὦ ἄνδρες,
δοκεῖ τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον μήτε προσίεσϑαι εἰς ταὐτὸ ἡμῖν αὐτοῖς,
ἀφελομένους τε τὴν λοχαγίαν σκεύη ἀναϑέντας ὡς τοιούτῳ χρῆσϑαι.
Οὗτος γὰρ καὶ τὴν πατρίδα καταισχύνει καὶ πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα, ὅτι
Ἕλλην ὢν τοιοῦτός ἐστιν.

Ἐντεῦϑεν ὑπολαβὼν
Ἀγασίας Στυμφάλιος εἶπεν· Ἀλλὰ τούτῳ γε οὖτε τῆς Βοιωτίας προσήκει
οὐδὲν οὖτε τῆς Ἑλλάδος παντάπασιν, ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἶδον, ὥσπερ
Λυδόν, ἀμφότερα τὰ ὦτα τετρυπημένον. Καὶ εἶχεν οὕτως. Τοῦτον μὲν
οὖν ἀπήλασαν· οἱ δ' ἄλλοι παρὰ τὰς τάξεις ἰόντες ὅπου μὲν στρατηγὸς
σῶος εἴη, τὸν στρατηγὸν παρεκάλουν, ὁπόϑεν δὲ οἴχοιτο, τὸν
ὑποστρατηγόν, ὅπου δ' αὖ λοχαγὸς σῶος εἴη, τὸν λοχαγόν. Ἐπεὶ δὲ
πάντες συνῆλϑον, εἰς τὸ πρόσϑεν τῶν ὅπλων ἐκαϑέζοντο· καὶ ἐγένοντο
οἱ συνελϑόντες στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀμφὶ τοὺς ἑκατόν. Ὅτε δὲ ταῦτα
ἢν, σχεδὸν μέσαι ἦσαν νύκτες. Ἐνταῦϑα Ἱερώνυμος Ἠλεῖος, πρεσβύτατος
ὢν τῶν Προξένου λοχαγῶν, ἤρχετο λέγειν ὧδε. Ἡμῖν, ὦ ἄνδρες
στρατηγοὶ καὶ λοχαγοί, ὁρῶσι τὰ παρόντα ἔδοξε καὶ αὐτοῖς συνελϑεῖν
καὶ ὑμᾶς παρακαλέσαι, ὅπως βουλευσαίμεϑα εἴ τι δυναίμεϑα ἀγαϑόν.
Λέξον δ', ἔφη, καὶ σύ, ὦ Ξενοφῶν, ἅπερ καὶ πρὸς ἡμᾶς. Ἐκ τούτου
λέγει τάδε Ξενοφῶν.

Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δὴ
πάντες ἐπιστάμεϑα ὅτι βασιλεὺς καὶ Τισσαφέρνης οὓς μὲν ἐδυνήϑησαν
συνειλήφασιν ἡμῶν, τοῖς δ' ἄλλοις δῆλον ὅτι ἐπιβουλεύουσιν, ὡς, ἢν
δύνωνται, ἀπολέσωσιν. Ἡμῖν δέ γε, οἶμαι, πάντα ποιητέα, ὡς μήποτ'
ἐπὶ τοῖς βαρβάροις γενώμεϑα, ἀλλὰ μᾶλλον, ἢν δυνώμεϑα, ἐκεῖνοι ἐφ'
ἡμῖν. Εὖ τοίνυν ἐπίστασϑε ὅτι ὑμεῖς, τοσοῦτοι ὄντες ὅσοι νῦν
συνεληλύϑατε, μέγιστον ἔχετε καιρόν. Οἱ γὰρ στρατιῶται οὗτοι πάντες
πρὸς ὑμᾶς ἀποβλέπουσι, κἂν μὲν ὑμᾶς ὁρῶσιν ἀϑύμους, πάντες κακοὶ
ἔσονται, εἰ δὲ ὑμεῖς αὐτοί τε παρασκευαζόμενοι φανεροὶ ἦτε ἐπὶ τοὺς
πολεμίους καὶ τοὺς ἄλλους παρακαλῆτε, εὖ ἴστε ὅτι ἕψονται ὑμῖν καὶ
πειράσονται μιμεῖσϑαι. Ἴσως δέ τοι καὶ δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν
τι τούτων. Ὑμεῖς γάρ ἐστε στρατηγοί, ὑμεῖς ταξίαρχοι καὶ λοχαγοί·
καὶ ὅτε εἰρήνη ἦν, ὑμεῖς καὶ χρήμασι καὶ τιμαῖς τούτων
ἐπλεονεκτεῖτε· καὶ νῦν τοίνυν, ἐπεὶ πόλεμός ἐστιν, ἀξιοῦν δεῖ ὑμᾶς
αὐτοὺς ἀμείνους τε τοῦ πλήϑους εἶναι καὶ προβουλεύειν τούτων καὶ
προπονεῖν, ἦν που δέῃ.

Καὶ νῦν πρῶτον μὲν
οἴομαι ἂν ὑμᾶς μέγα ὀνῆσαι τὸ στράτευμα, εἰ ἐπιμεληϑείητε ὅπως ἀντὶ
τῶν ἀπολωλότων ὡς τάχιστα στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀντικατασταϑῶσιν.
Ἄνευ γὰρ ἀρχόντων οὐδὲν ἂν οὔτε καλὸν οὔτε ἀγαϑὸν γένοιτο, ὡς μὲν
συνελόντι εἰπεῖν, οὐδαμοῦ, ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς παντάπασιν. Ἡ
μὲν γὰρ εὐταξία σώζειν δοκεῖ, ἡ δὲ ἀταξία πολλοὺς ἤδη ἀπολώλεκεν.
Ἐπειδὰν δὲ καταστήσησϑε τοὺς ἄρχοντας ὅσους δεῖ, ἢν καὶ τοὺς ἄλλους
στρατιώτας συλλέγητε καὶ παραϑαῤῥύνητε, οἶμαι ὑμᾶς πάνυ ἂν ἐν καιρῷ
ποιῆσαι. Νῦν μὲν γὰρ ἴσως καὶ ὑμεῖς αἰσϑάνεσϑε ὡς ἀϑύμως μὲν ἦλϑον
ἐπὶ τὰ ὅπλα, ἀϑύμως δὲ πρὸς τὰς φυλακάς· ὥστε οὕτω γ' ἐχόντων οὐκ
οἶδα ὅ, τι ἂν τις χρήσαιτο αὐτοῖς, εἴτε νυκτὸς δέοι τι εἴτε καὶ
ἡμέρας. Ἢν δέ τις αὐτῶν τρέψῃ τὰς γνώμας, ὡς μὴ τοῦτο μόνον
ἐννοῶνται τί πείσονται, ἀλλὰ καὶ τί ποιήσουσι, πολὺ εὐϑυμότεροι
ἔσονται. Ἐπίστασϑε γὰρ δήπου ὅτι οὔτε πλῆϑός ἐστιν οὖτε ἰσχὺς ἡ ἐν
τῷ πολέμῳ τὰς νίκας ποιοῦσα, ἀλλ' ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς ϑεοῖς ταῖς
ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστεροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, τούτους ὡς ἐπὶ τὸ
πολὺ οἱ ἐναντίοι οὐ δέχονται. Ἐντεϑύμημαι δ' ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ
τοῦτο, ὅτι, ὁπόσοι μὲν μαστεύουσι ζῆν ἐκ παντὸς τρόπου ἐν τοῖς
πολεμικοῖς, οὗτοι μὲν κακῶς τε καὶ αἰσχρῶς ὡς ἐπὶ το πολὺ
ἀποϑνὴσκουσιν, ὁπόσοι δὲ τὸν μὲν ϑάνατον ἐγνώκασι πᾶσι κοινὸν εἶναι
καὶ ἀναγκαῖον ἀνϑρώποις, περὶ δὲ τοῦ καλῶς ἀποϑνήσκειν ἀγωνίζονται,
τούτους ὁρῶ μᾶλλόν πως εἰς τὸ γῆρας ἀφικνουμένους καὶ ἕως ἂν ζῶσιν
εὐδαιμονέστερον διάγοντας. Ἃ καὶ ἡμᾶς δεῖ νῦν καταμαϑόντας, ἐν
τοιούτῳ γὰρ καιρῷ ἐσμεν, αὐτούς τε ἄνδρας ἀγαϑοὺς εἶναι καὶ τοὺς
ἄλλους παρακαλεῖν. Ὁ μὲν ταῦτ' εἰπὼν ἐπαύσατο.

Μετὰ τοῦτον δ' εἶπε
Χειρίσοφος· Ἀλλὰ πρόσϑεν μέν, ὦ Ξενοφῶν, τοσούτον μόνον σε
ἐγίγνωσκον ὅσον ἤκουον Ἀϑηναῖον εἶναι, νῦν δὲ καὶ ἐπαινῶ σε ἐφ' οἷς
λέγεις τε καὶ πράττεις, καὶ βουλοίμην ἂν ὅτι πλείστους εἶναι
τοιούτους· κοινὸν γὰρ ἂν εἴη τὸ ἀγαϑόν. Καὶ νῦν, ἔφη, μὴ μέλλωμεν,
ὦ ἄνδρες, ἀλλ' ἀπελϑόντες ἤδη αἱρεῖσϑε οἱ δεόμενοι ἄρχοντας, καὶ
ἑλόμενοι ἥκετε εἰς τὸ μέσον τοῦ στρατοπέδου καὶ τοὺς αἱρεϑέντας
ἄγετε· ἔπειτ' ἐκεῖ συγκαλοῦμεν τοὺς ἄλλους στρατιώτας. Παρέστω δ'
ἡμῖν, ἔφη, καὶ Τολμίδης ὁ κῆρυξ. Καὶ ἅμα ταῦτ' εἰπὼν ἀνέστη, ὡς μὴ
μέλλοιτο, ἀλλὰ περαίνοιτο τὰ δέοντα. Ἐκ τούτου ᾑρέϑησαν ἄρχοντες
ἀντὶ μὲν Κλεάρχου Τιμασίων Δαρδανεύς, ἀντὶ δὲ Σωκράτους Ξανϑικλῆς
Ἀχαιός, ἀντὶ δὲ Ἀγίου Κλεάνωρ Ἀρκάς, ἀντὶ δὲ Μένωνος Φιλήσιος
Ἀχαιός, ἀντὶ δὲ Προξένου Ξενοφῶν Ἀϑηναῖος.


	
	
Die Geschichte des Feldzugs, der Begebenheiten nach
Cyrus' Falle und der Vorfälle auf dem Rückmarsche der Griechen, die
sich während ihres Bündnisses mit Tissaphernes ereigneten, haben
wir oben beschrieben.

Die Gefangenschaft der Feldherrn und die
Hinrichtung der Hauptleute und Soldaten, die sie begleitet hatten,
setzte nun die Griechen in die äußerste Verlegenheit, indem sie
ihnen die Erwägung aufdrang, daß sie in der Nähe der königlichen
Hauptstadt, umringt von Völkerschaften und Städten und aller
fernern Aussicht auf Versorgung mit Lebensmitteln beraubt, mehr als
zehntausend Stadien von Griechenland entfernt waren; daß sie ohne
Wegweiser durch unübergängliche Flüsse mitten auf ihrer Heimreise
gehemmt und von der Hauptarmee des Cyrus verrathen allein
dastanden; daß sie wegen gänzlichen Mangels an Reiterei in der Lage
waren, im Fall eines Sieges keinen einzigen der fliehenden Feinde
tödten zu können, im Fall einer Niederlage aber bis auf den letzten
Mann umkommen zu müssen. Bei diesen niederschlagenden Betrachtungen
nahmen nur Wenige des Abends Speise zu sich, nur Wenige zündeten
Feuer an und Viele kamen in dieser Nacht gar nicht ins Lager; sie
legten sich nieder, wo es gerade der Zufall fügte; aber Kummer und
Sehnsucht nach ihrem Vaterlande, ihren Eltern, Weibern und Kindern,
die sie nicht mehr wieder zu sehen glaubten, raubten ihnen den
Schlaf. In dieser Verfassung brachten sie Alle die Nacht zu.

Es befand sich unter dem Heere ein gewisser
Xenophon aus Athen, den Proxenus, sein alter Gastfreund,
durch das Versprechen ihm, wenn er mitziehen wollte, Cyrus'
Freundschaft zu verschaffen, auf die Proxenus selbst größere
Hoffnungen als auf sein Vaterland baute, vermocht hatte, seine
Heimat zu verlassen, und ohne Heerführer, Hauptmann oder Soldat zu
sein, dem Feldzuge beizuwohnen. Als Xenophon den Brief desselben
gelesen hatte, theilte er ihn dem Athener Sokrates mit, um seine
Meinung darüber zu hören. Dieser, besorgt, daß Cyrus' Freundschaft
dem Xenophon bei seinen Mitbürgern schaden möchte – denn Cyrus
schien die Lacedämonier in dem Kriege gegen Athen sehr begünstigt
zu haben – gab ihm den Rath, nach Delphi zu reisen und den Apoll
über sein Vorhaben zu befragen. Nach seiner Ankunft daselbst fragte
Xenophon den Apoll, welchem unter den Göttern er Opfer und Gelübde
bringen solle, um die bevorstehende Reise mit dem besten Erfolge zu
machen und dann glücklich wieder heimzukehren. Apollo empfahl ihm,
denjenigen Göttern zu opfern, welchen dies Opfer gebühre. Nach
seiner Rückkunft theilte er dies Orakel dem Sokrates mit und wurde
von ihm deshalb getadelt, daß er, in der Voraussetzung, reisen zu
müssen, gefragt habe, wie dies mit dem besten Erfolge geschehen
könne, und nicht vielmehr, ob die Reise überhaupt rathsam sei oder
nicht. Doch, fügte er hinzu, da du nun einmal so gefragt hast, so
mußt du auch dem Befehle Apolls Folge leisten. Nachdem nun Xenophon
den vom Orakel bezeichneten Göttern geopfert hatte, segelte er ab
und erreichte den Proxenus und Cyrus, die schon im Begriffe waren
den Marsch nach Oberasien anzutreten, in Sardes, und wurde dem
Cyrus vorgestellt. Proxenus drang in ihn, zu bleiben, und wurde zur
Erreichung dieser Absicht von Cyrus unterstützt, der noch die
Versicherung hinzufügte, ihn nach beendetem Feldzuge sogleich zu
entlassen. Dieser Feldzug sollte aber der Sage nach den Pisidiern
gelten. So getäuscht – nicht von Proxenus, denn weder diesem, noch
irgend einem Griechen, Klearch ausgenommen, war es bekannt, daß der
Kriegszug dem Könige galt – wurde er mit in eine Unternehmung
verflochten, deren wahrer Zweck erst in Cilicien Allen einleuchtend
wurde. Wie ungern nun auch die Meisten einen so beschwerlichen
Marsch unternahmen, so siegte doch die Besorgniß, von ihren
Waffenbrüdern und dem Cyrus für feige gehalten zu werden über ihre
Abneigung, und unter diesen befand sich auch Xenophon. In jener
schwierigen Lage nun war er, so wie die Uebrigen vor Kummer
unfähig, die Ruhe der Nacht zu genießen. Doch sank er in einen
kurzen Schlaf, und es träumte ihm, daß der Blitz, unter einem
Donnerschlage, in sein väterliches Haus schlüge und es gänzlich in
Flammen setzte. Vor Schrecken wachte er sogleich auf und
betrachtete in diesem Traume bald den glückbedeutenden Umstand, daß
er in Gefahr und Noth ein großes Licht vom Himmel sah, bald fand er
darin, daß Zeus, der Götterkönig, den Traum sendete und das Haus
ringsum zu brennen schien, die unglückliche Vorbedeutung, daß er
vielleicht, überall von Hindernissen umringt, aus den Staaten des
Königs keinen Ausweg finden möchte. Doch die eigentliche Bedeutung
des Traumes wird man im Erfolge finden, der sich bald zeigte.
Xenophon gerieth jetzt auf folgende Betrachtung: Was liege ich hier
noch? Die Nacht geht vorüber und mit Tagesanbruch rückt der Feind
heran. Wenn uns nun der König in seiner Gewalt haben wird, was
hindert ihn dann, uns nach dem schrecklichsten Schauspiel und unter
den grausamsten Leiden einen schimpflichen Tod sterben zu lassen?
Ohne uns zur Vertheidigung fertig zu halten, ja ohne darüber
nachzudenken, liegen wir hier, als wenn wir nichts zu besorgen
hätten. Soll ich einem Heerführer, der nicht aus Athen ist, die
Ehre unserer Rettung überlassen? Bin ich nicht alt genug, um selbst
etwas zu unternehmen? Ich werde doch dadurch nicht älter, wenn ich
mich auch selbst heute den Feinden ausliefere. – Dann stand er auf,
rief zuerst des Proxenus Hauptleute zusammen und hielt folgende
Ansprache an sie:

»Hauptleute, ich kann weder schlafen, wie auch
wahrscheinlich ihr nicht, noch bei der Betrachtung der Lage, in
welcher wir sind, länger liegen bleiben. Die Feinde haben uns, wie
ihr seht, nicht eher den Krieg erklärt, bis sie die besten
Veranstaltungen getroffen zu haben glaubten. Von uns aber denkt
Niemand auf Gegenmittel, um den Feind aufs Rühmlichste zu
bekämpfen. Und doch, was wird unser Schicksal sein, wenn wir uns
nun unterwerfen, wenn wir nun in den Händen des Königs sind? Eines
Königs, der seinem leiblichen Bruder, der schon todt war, noch den
Kopf und die Hand abhauen, und seinen Leichnam an das Kreuz
schlagen ließ! Wir aber, deren sich kein Fürsprecher annimmt, wir,
die gegen ihn stritten, um ihn aus einem Könige zum Sklaven zu
machen, wir, an deren Willen es gewiß nicht lag, daß wir ihm nicht
das Leben raubten, was werden wir zu leiden haben? Wird er nicht
Alles anwenden, um durch das grausamste Verfahren gegen uns alle
Menschen abzuschrecken, je wieder eine ähnliche Unternehmung gegen
ihn zu wagen? Wir müssen daher alle unsre Kräfte aufbieten, um
nicht in seine Gewalt zu kommen. Während des Waffenstillstandes
hörte ich nicht auf, unser Loos zu bedauern, den König hingegen und
seine Leute glücklich zu preisen, da sich mir die Betrachtung
aufdrängte, was für große und treffliche Ländereien, welchen
Ueberfluß an Lebensmitteln, was für eine zahlreiche Dienerschaft,
welchen Reichthum an Vieh, Gold und Kleidungsstücken sie besitzen.
Wenn ich dann wieder auf unsre Armee zurückblickte und fand, daß
uns von allen jenen Gütern nichts gehörte, als was wir bezahlen
konnten, und daß bei der geringen Anzahl derer, die noch im Stande
waren, etwas zu kaufen, uns dennoch das Bündniß die Hände band, auf
eine andre Art, als durch Ankauf unsre Bedürfnisse zu befriedigen,
so war mir bisweilen das Bündniß furchtbarer, als jetzt der Krieg.
Nun haben sie selbst den Vertrag gebrochen und mit ihm, glaube ich,
hört zugleich ihr Uebermuth gegen uns und unser Argwohn gegen sie
auf. Denn jetzt können wir alle diese Güter als Kampfpreise
betrachten, bestimmt für das Heer, das am muthigsten kämpfen wird.
Kampfrichter sind die Götter, die, der Gerechtigkeit nach, uns
beistehen werden. Denn bei ihnen haben jene Meineidigen geschworen,
wir aber, treu unserm Schwure, enthielten uns standhaft, von ihrem
Ueberflusse uns etwas anzueignen; so können wir aber auch ungleich
frohern Muthes als sie in die Schlacht gehen. Ueberdies ist unser
Körper gegen Hitze, Kälte und Arbeit mehr abgehärtet, als der ihre
und uns beseelt, den Göttern Dank, edler Muth. Ihre Soldaten sind
verwundbarer und dem Tode mehr ausgesetzt als wir, wenn uns die
Götter, wie beim ersten Mal, den Sieg verleihen. Doch, das habt ihr
schon wol selbst bedacht. Aber, bei den Göttern! laßt uns nicht auf
Andere warten, um von ihnen zu Thaten der Unsterblichkeit
aufgefordert zu werden; laßt uns selbst den Anfang machen, unsere
Waffenbrüder zur Tapferkeit zu entflammen. Seid von den Hauptleuten
die tapfersten und der Feldherrnstelle würdiger als jene, die sie
bekleiden. Wollt ihr selbst die Anführung übernehmen, so will ich
euch folgen; wählt ihr aber mich zum Anführer, so will ich mich
nicht mit meinem geringen Alter entschuldigen, sondern ich glaube
vielmehr gerade jetzt in dem kräftigsten Alter zu sein, um die
Gefahren des Krieges zu bestehen.« Nach dieser Rede forderten ihn
die Hauptleute einstimmig auf, das Commando zu übernehmen. Nur ein
gewisser Apollonides, der sich wegen seines Dialektes als einen
Böotier aufspielte, erklärte sich dagegen und nannte den einen
Schwätzer, der für die gemeinschaftliche Rettung irgend einen
andern Vorschlag machte als den, bei dem Könige um Gnade zu bitten;
und zugleich fing er an, die Schwierigkeiten aufzuzählen. Xenophon
aber unterbrach ihn mit den Worten: »O, du unbegreiflicher Mensch!
Wo hast du deine Augen? Wo bleibt dein Gedächtniß? Du bist doch
eben so, wie diese hier, zugegen gewesen, als der König durch
Cyrus' Fall zum Stolze verleitet, uns durch Herolde die Waffen
abfordern ließ. Als er aber sah, daß wir, statt die Waffen
abzuliefern, gerüstet heranrückten und unser Lager in der Nähe des
seinigen aufschlugen, gab er sich da nicht alle erdenkliche Mühe,
uns durch seine Gesandten, durch Lieferung der Lebensmittel, zu
einem Vertrage zu bewegen, bis wir in seine Vorschläge
einwilligten? Endlich ergriffen die Heerführer und Hauptleute eben
die Maßregel, zu der du uns zu bewegen suchst; sie gingen im
Vertrauen auf den Waffenstillstand unbewehrt zu den Persern, um
sich mit ihnen zu besprechen; und nun denke, wie sehnlich sich
diese Armen, geschlagen, gestoßen, beschimpft, wahrscheinlich den
Tod wünschen, der vor ihnen flieht. Alles dies weißt du und kannst
die Männer, die zur Gegenwehr auffordern, Schwätzer nennen und uns
ein nochmaliges Gnadengesuch anrathen? Waffenbrüder, ich schlage
vor, diesen Menschen nicht länger in unserer Mitte zu dulden; man
nehme einem Manne die Würde eines Hauptmannes, den man zu nichts
als zum Trainknecht brauchen kann; denn er entehrt sein Vaterland
und ganz Hellas, da er, ein Hellene, so niedrig denkt!« – »O,
diesen Menschen,« rief da der Stymphalier Agasias, »geht weder
Böotien, noch überhaupt Griechenland etwas an: denn ich habe
bemerkt, daß ihm, wie einem Lydier, beide Ohren durchbohrt sind.«
Dies bestätigte sich und Jener wurde fortgejagt. Die Andern aber
gingen durch die Gassen des Lagers und riefen die noch lebenden
Hauptleute und Heerführer, und da, wo einer der Letzteren fehlte,
den Unterbefehlshaber herbei. Als sie sich nun Alle, Heerführer und
Hauptleute, zusammen an hundert Personen, versammelt hatten,
setzten sie sich vor die Fronte des Lagers. Es war jetzt beinahe
Mitternacht. Da nahm Hieronymus aus Elis, der älteste von Proxenus'
Hauptleuten, das Wort:

»Heerführer und Hauptleute, die Betrachtung der
gegenwärtigen Lage empfahl uns den Gedanken, zusammenzukommen und
auch euch herbeizurufen, um, wo möglich, einen heilsamen Entschluß
zu fassen. Xenophon, trage jetzt deine Rathschläge, die du uns
mittheiltest, vor.«

Hierauf sprach Xenophon: »Es ist uns Allen bekannt,
daß der König und Tissaphernes so Viele von uns, als sie konnten,
gefangen nahmen, und daß sie den Uebrigen auflauern, um wo möglich
auch sie zu vertilgen: wir müssen daher, meines Erachtens, Alles
aufbieten, um nicht einmal den Feinden in die Hände zu gerathen,
sondern vielmehr sie selbst in unsere Gewalt zu bringen. Bedenkt
also wohl, daß auf das Verhalten eines Jeden, so viel hier
versammelt sind, jetzt äußerst viel ankommt: alle Soldaten sehen
auf euch, und finden sie euch muthlos, so werden sie alle zagen;
fordert ihr sie aber durch Zuruf und eignes Beispiel auf, sich
gegen den Feind zu rüsten, so seid überzeugt, sie werden euch
folgen und nachahmen. Doch es ist auch eure Pflicht, euch vor ihnen
auszuzeichnen; denn ihr seid die Heerführer, ihr seid die
Unterbefehlshaber und Hauptleute. Als noch Friede war, hattet ihr
an Vermögen und Rang Vorzüge vor ihnen; jetzt im Kriege müßt ihr
euern höhern Werth geltend machen, und der Menge, wo es die
Umstände fordern, mit Rath und That vorangehen. Eure erste und
meines Erachtens äußerst heilsame Sorge für die Armee sei also
jetzt die, an die Stelle der hingerichteten Heerführer und
Hauptleute andere zu wählen. Denn ohne Anführer kann überhaupt in
keiner Lage, am wenigsten aber im Kriege, etwas Großes und
Nützliches ausgeführt werden: hier hängt der glückliche Erfolg sehr
von der Ordnung ab, und ihre Vernachlässigung hat schon Viele ins
Verderben gestürzt. Nach der Erwählung der gehörigen Anzahl von
Anführern habt ihr, glaube ich, nichts Angelegentlicheres zu thun,
als eure Soldaten zu versammeln und ihnen Muth einzuflößen. Denn
ihr habt wol schon selbst die Bemerkung gemacht, wie muthlos sie
jetzt sind, wenn sie auf ihre Posten gehen oder ins Lager
zurückkommen: in dieser Verfassung würden sie, glaube ich, weder
bei Nacht noch am Tage zu einer Unternehmung zu gebrauchen sein.
Verändern wir aber diese Stimmung und lenken ihre Aufmerksamkeit
von dem Schicksal, das sie befürchten, auf die Pflichten, die ihnen
obliegen, so wird sich ihr Muth in hohem Grade beleben. Denn nicht
die Menge, nicht die Stärke ist es, wie ihr wohl wißt, die im
Kriege den Sieg herbeiführt; sondern gewöhnlich ist es der höhere
Muth, mit dem man, im Vertrauen auf die Götter, die Schlacht
beginnt, dem der Feind nicht zu widerstehen vermag. Auch die
Betrachtung drängt sich mir auf, daß Leute, die im Kriege kein
Mittel verschmähen, um nur ihr Leben zu retten, in ihrer Feigheit
und Niederträchtigkeit gewöhnlich den Tod finden; aber Krieger, die
sich überzeugen, daß der Tod unvermeidlich alle Menschen trifft und
nur um einen rühmlichen Tod kämpfen, erreichen, wie ich sehe,
öfters ein höheres Alter als jene, und so lange sie leben, mehrt
sich ihr Glück mit den Jahren. Von diesen Betrachtungen
durchdrungen, müßt ihr, wie die jetzige Lage es erheischt, durch
das Beispiel eurer Tapferkeit die Uebrigen beseelen!« Damit endete
er.

Hierauf sprach Chirisophus: »Xenophon, vorher
kannte ich dich nicht näher, als daß ich dich einen Athener nennen
hörte: jetzt aber empfiehlst du dich mir durch Rede und That, und
ich wünschte zum allgemeinen Besten, wir hätten noch mehr solcher
Männer. Jetzt, ihr Waffenbrüder, laßt uns nicht zaudern, sondern
geht und wählt die fehlenden Anführer, nachher kommt mit ihnen in
die Mitte des Lagers, wo wir dann das ganze Heer versammeln wollen.
Tolmides, der Herold, soll auch da sein!« Mit diesen Worten stand
er auf, um ohne Verzug das Nöthige anzuordnen. Hierauf wurden die
Anführer gewählt: für Klearch Timasion aus Dardanus, für Sokrates
Xanthikles aus Achaja, für Agias Kleanor aus Orchomenus, für Menon
Philesius aus Achaja, und für Proxenus Xenophon ans Athen.
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Ἐπεὶ δὲ ᾕρηντο, ἡμέρα
τε σχεδὸν ὑπέφαινε καὶ εἰς τὸ μέσον ἧκον οἱ ἄρχοντες. Καὶ ἔδοξεν
αὐτοῖς προφύλακας καταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας. Ἐπεὶ δὲ
καὶ οἱ ἄλλοι στρατιῶται συνῆλϑον, ἀνέστη πρῶτον μὲν Χειρίσοφος ὁ
Λακεδαιμόνιος καὶ ἔλεξεν ὧδε.

Ὦ ἄνδρες στρατιῶται,
χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, ὁπότε ἀνδρῶν στρατηγῶν τοιούτων στερόμεϑα
καὶ λοχαγῶν καὶ στρατιωτῶν, πρὸς δ' ἔτι καὶ οἱ ἀμφὶ Ἀριαῖον, οἱ
πρόσϑεν σύμμαχοι ὄντες, προδεδώκασιν ἡμᾶς· ὅμως δὲ δεῖ ἐκ τῶν
παρόντων ἄνδρας ἀγαϑούς τε ἐλϑεῖν καὶ μὴ ὑφίεσϑαι, ἀλλὰ πειρᾶσϑαι
ὅπως, ἢν μὲν δυνώμεϑα, καλῶς νικῶντες σωζώμεϑα εἰ δὲ μή, ἀλλὰ καλῶς
γε ἀποϑνῆσκωμεν, ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεϑα ζώντες τοῖς
πολεμίοις. Οἴομαι γὰρ ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παϑεῖν οἷα τοὺς ἐχϑροὺς οἱ
ϑεοὶ ποιήσειαν.

Ἐπὶ τούτῳ Κλεάνωρ
Ὀρχομένιος ἀνέστη καὶ ἔλεξεν ὧδε.

Ἀλλ' ὁρᾶτε μέν, ὦ
ἄνδρες, τὴν βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν, ὁρᾶτε δὲ τὴν
Τισσαφέρνους ἀπιστίαν, ὅστις, λέγων ὡς γείτων τε εἴη τῆς Ἑλλάδος
καὶ περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τούτοις αὐτὸς
ὀμόσας ἡμῖν, αὐτὸς δεξιὰς δοὺς αὐτὸς ἐξαπατήσας συνέλαβε τοὺς
στρατηγούς, καὶ οὐδὲ Δία ξένιον ᾐδέσϑη, ἀλλὰ Κλεάρχῳ καὶ
ὁμοτράπεζος γενόμενος αὐτοῖς τούτοις ἐξαπατήσας τοὺς ἄνδρας
ἀπολώλεκεν. Ἀριαῖος δέ, ὃν ἡμεῖς ἠϑέλομεν βασιλέα καϑιστάναι, καὶ
ἐδώκαμεν καὶ ἐλάβομεν πιστὰ μὴ προδώσειν ἀλλήλους, καὶ οὗτος οὔτε
τοὺς ϑεοὺς δείσας οὔτε Κῦρον τὸν τεϑνηκότα αἰδεσϑείς, τιμώμενος
μάλιστα ὑπὸ Κύρου ζῶντος, νῦν πρὸς τοὺς ἐκείνου ἐχϑίστους ἀποστὰς
ἡμᾶς τοὺς Κύρου φίλους κακῶς ποιεῖν πειρᾶται. Ἀλλὰ τούτους μὲν οἱ
ϑεοὶ ἀποτίσαιντο· ἡμᾶς δὲ δεῖ ταῦτα ὁρῶντας μήποτε ἐξαπατηϑῆναι ἔτι
ὑπὸ τούτων, ἀλλὰ μαχομένους ὡς ἂν δυνώμεϑα κράτιστα τοῦτο ὅ, τι ἂν
δοκῇ τοῖς ϑεοῖς πάσχειν.

Ἐκ τούτου Ξενοφῶν
ἀνίσταται ἐσταλμένος εἰς πόλεμον ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, νομίζων, εἴτε
νίκην διδοῖεν οἱ ϑεοί, τὸν κάλλιστον κόσμον τῷ νικᾶν πρέπειν, εἴτε
τελευτᾶν δέοι, ὀρϑῶς ἔχειν τῶν καλλίστων ἑαυτὸν ἀξιώσαντα ἐν
τούτοις τῆς τελευτῆς τυγχάνειν· τοῦ λόγου δὲ ἤρχετο ὧδε.

Τὴν μὲν τῶν βαρβάρων
ἐπιορκίαν τε καὶ ἀπιστίαν λέγει μὲν Κλεάνωρ, ἐπίστασϑε δέ, οἶμαι,
καὶ ὑμεῖς. Εἰ μὲν οὖν βουλευόμεϑα πάλιν αὐτοῖς διὰ φιλίας ἰέναι,
ἀνάγκη ἡμάς πολλὴν ἀϑυμίαν ἔχειν, ὁρῶντας καὶ τοὺς στρατηγούς, οἳ
διὰ πίστεως αὐτοῖς ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν, οἷα πεπόνϑασιν· εἰ μέντοι
διανοούμεϑα σὺν τοῖς ὅπλοις ὧν τε πεποιήκασι δίκην ἐπιϑεῖναι αὐτοῖς
καὶ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέναι, σὺν τοῖς ϑεοῖς
πολλαὶ ἡμῖν καὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σωτηρίας.

Τοῦτο δὲ λέγοντος
αὐτοῦ πτάρνυταί τις· ἀκούσαντες δ' οἱ στρατιῶται πάντες μιᾷ ὁρμῇ
προσεκύνησαν τὸν ϑεόν. Καὶ Ξενοφῶν εἶπε· Δοκεῖ μοι, ὦ ᾶνδρες, ἐπεὶ
περὶ σωτηρίας ἡμῶν λεγόντων οἰωνὸς τοῦ Διὸς τοῦ σωτῆρος ἐφάνη,
εὔξασϑαι τῷ ϑεῷ τούτῳ ϑύσειν σωτήρια ὅπου ἂν πρώτον εἰς φιλίαν
χώραν ἀφικώμεϑα, συνεπεύξασϑαι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς ϑύσειν κατὰ
δύναμιν. Καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτ', ἔφη, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. Καὶ
ἀνέτειναν ἅπαντες. Ἐκ τούτου εὔξαντο καὶ ἐπαιάνισαν. Ἐπεὶ δὲ τὰ τῶν
ϑεῶν καλῶς εἶχεν, ἤρχετο πάλιν ὧδε.

Ἐτύγχανον λέγων ὅτι
πολλαὶ καὶ καλαὶ ἐλπίδες ἡμῖν εἶεν σωτηρίας. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεις
μὲν ἐμπεδοῦμεν τοὺς τῶν ϑεῶν ὅρκους, οἱ δὲ πολέμιοι ἐπιωρκήκασί τε
καὶ τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὅρκους λελύκασιν. Οὕτω δ' ἐχόντων εἰκὸς
τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους εἶναι τοὺς ϑεούς, ἡμῖν δὲ συμμάχους,
οἵπερ ἱκανοί εἰσι καὶ τοὺς μεγάλους ταχὺ μικροὺς ποιεῖν καὶ τοὺς
μικρούς, κἂν ἐν δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς, ὅταν βούλωνται. Ἔπειτα
δέ ἀναμνήσω γὰρ ὑμᾶς καὶ τοὺς τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων κινδύνους,
ἵνα εἰδῆτε ὡς ἀγαϑοῖς τε ὑμῖν προσήκει εἶναι, σώζονταί τε σὺν τοῖς
ϑεοῖς καὶ ἐκ πάνυ δεινῶν οἱ ἀγαϑοί. Ἐλϑόντων μὲν γὰρ Περσῶν καὶ τῶν
σὺν αὐτοῖς παμπληϑεῖ στόλῳ ὡς ἀφανιούντων τὰς Ἀϑήνας, ὑποστῆναι
αὐτοῖς Ἀϑηναῖοι τολμήσαντες ἐνίκησαν αὐτούς. Καὶ εὐξάμενοι τῇ
Ἀρτέμιδι, ὁπόσους ἂν κατακάνοιεν τῶν πολεμίων, τοσαύτας χιμαίρας
καταϑύσειν τῇ ϑεῷ, ἑπεὶ οὐκ εἶχον ἱκανὰς εὑρεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς κατ'
ἐνιαυτὸν πεντακοσίας ϑύειν, καὶ ἔτι καὶ νῦν ἀποϑύουσιν. Ἔπειτα ὅτε
Ξέρξης ὕστερον ἀγείρας τὴν ἀναρίϑμητον στρατιὰν ἦλϑεν ἐπὶ τὴν
Ἑλλάδα, καὶ τότε ἐνίκων οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι τοὺς τούτων προγόνους
καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑὰλατταν. Ὧν ἔστι μὲν τεκμήρια ὁρᾶν τὰ
τρόπαια, μέγιστον δὲ μαρτύριον ἡ ἐλευϑερία τῶν πόλεων ἐν αἷς ὑμεῖς
ἐγένεσϑε καὶ ἐτράφητε· οὐδένα γὰρ ἄνϑρωπον δεσπότην, ἀλλὰ τοὺς
ϑεοὺς προσκυνεῖτε.

Τοιούτων μέν ἐστε
προγόνων. Οὐ μὲν δὴ τοῦτό γε ἐρῶ ὡς ὑμεῖς καταισχύνετε αὐτούς, ἀλλ'
οὔπω πολλαὶ ἡμέραι ἀφ' οὗ ἀντιταξάμενοι τούτοις τοῖς ἐκείνων
ἐκγόνοις πολλαπλασίους ὑμῶν αὐτῶν ἐνικᾶτε σὺν τοῖς ϑεοῖς. Καὶ τότε
μὲν δὴ περὶ τῆς Κύρου βασιλείας ἄνδρες ἦτε ἀγαϑοί· νῦν δ', ὁπότε
περὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὁ ἀγών ἐστι, πολὺ δήπου ὑμᾶς προσήκει
καὶ ἀμείνονας καὶ προϑυμοτέρους εἶναι. Ἀλλὰ μὴν καὶ ϑαῤῥαλεωτέρους
νῦν πρέπει εἶναι πρὸς τοὺς πολεμίους. Τότε μὲν γὰρ ἄπειροι ὄντες
αὐτῶν τό, τε πλῆϑος ἄμετρον ὁρῶντες ὅμως ἐτολμήσατε σὺν τῳ πατρίῳ
φρονήματι ἰέναι εἰς αὐτοὺς· νῦν δέ, ὁπότε καὶ πεῖραν ἢδη ἔχετε
αὐτῶν, ὅτι ϑέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι ὄντες μὴ δέχεσϑαι ὑμᾶς, τί ἔτι
ὑμῖν προσήκει τούτους φοβεῖσϑαι. Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε
ἔχειν, εἰ οἱ Κύρειοι πρόσϑεν σὺν ὑμῖν ταττόμενοι νῦν ἀφεστήκασιν.
Ἔτι γὰρ οὗτοι κακίονές εἰσι τῶν ὑφ' ἡμῶν ἡττωμένων· ἔφευγον γοῦν
πρὸς ἐκείνους καταλιπόντες ὑμᾶς. Τοὺς δὲ ἐϑέλοντας φυγῆς ἄρχειν
πολὺ κρεῖττον σὺν τοῖς πολεμίοις ταττομένους ἢ ἐν τῇ ὑμετέρᾳ τάξει
ὁρᾶν.

Εἰ δέ τις αὖ ὑμῶν
ἀϑυμεῖ, ὅτι ἡμῖν μὲν οὐκ εἰσὶν ἱππεῖς, τοῖς δὲ πολεμίοις πολλοὶ
πάρεισιν, ἐνϑυμήϑητε ὅτι οἱ μυρίοι ἱππεῖς οὐδὲν ἄλλο ἢ μυρίοι εἰσὶν
ἄνϑρωποι· ὑπὸ μὲν γὰρ ἵππου ἐν μάχῃ οὐδεὶς πώποτε οὖτε δηχϑεὶς οὔτε
λακτισϑεὶς ἀπέϑανεν, οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν οἱ ποιοῦντες ὅ, τι ἂν ἐν
ταῖς μάχαις γίγνηται. Οὔκουν τῶν γε ἱππέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ'
ἀσφαλεστέρου ὀχήματός ἐσμεν; Οἱ μὲν γὰρ ἐφ' ἵππων κρέμανται,
φοβούμενοι οὐχ ἡμᾶς μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ καταπεσεῖν· ἡμεῖς δ' ἐπὶ γῆς
βεβηκότες πολὺ μὲν ἰσχυρότερον παίσομεν, ἤν τις προσίῃ, πολὺ δ' ἔτι
μᾶλλον ὅτου ἂν βουλώμεϑα τευξόμεϑα. Ἑνὶ μόνῳ προέχουσιν οἱ ἱππεῖς
ἡμᾶς· φεύγειν αὐτοῖς ἀσφαλέστερόν ἐστιν ἢ ἡμῖν. Εἰ δὲ δὴ τὰς μὲν
μάχας ϑαῤῥεῖτε, ὅτι δὲ οὐκέτι ἡμῖν Τισσαφέρνης ἡγήσεται οὐδὲ
βασιλεὺς ἀγορὰν παρέξει, τοῦτο ἄχϑεσϑε, σκέψασϑε πότερον κρεῖττον
Τισσαφέρνην ἡγεμόνα ἔχειν, ὃς ἐπιβουλεύων ἡμῖν φανερός ἐστιν, ἢ οὓς
ἂν ἡμεῖς ἄνδρας λαβόντες ἡγεῖσϑαι κελεύωμεν, οἳ εἴσονται ὅτι, ἤν τι
περὶ ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι, περὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς καὶ τὰ σώματα
ἁμαρτάνουσι. Τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσϑαι κρεῖττον ἐκ τῆς
ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, μικρὰ μέτρα πολλοῦ ἀργυρίου, μηδὲ τοῦτο
ἔτι ἔχοντας, ἢ αὐτοὺς λαμβάνειν, ἤνπερ κρατῶμεν, μέτρῳ χρωμένους
ὁπόσῳ ἂν ἕκαστος βούληται. Εἰ δὲ ταῦτα μὲν γιγνώσκετε ὅτι
κρείττονα, τοὺς δὲ ποταμοὺς ἄπορον νομίζετε εἶναι καὶ μεγάλως
ἡγεῖσϑε ἐξαπατηϑήναι διαβάντες, σκέψασϑε εἰ ἄρα τοῦτο καὶ μωρότατον
πεποιήκασιν οἱ βάρβαροι. Πάντες μὲν γὰρ οἱ ποταμοί, εἰ καὶ πρόσω
τῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται
οὐδὲ τὸ γόνυ βρέχοντες.

Εἰ δὲ μήϑ' οἱ ποταμοὶ
διήσουσιν, ἡγεμών τε μηδεὶς [ἡμῖν] φανεῖται, οὐδ' ὣς ἡμῖν γε
ἀϑυμητέον. Ἐπιστάμεϑα γὰρ Μυσούς, οὓς οὐκ ἂν ἡμῶν φαίημεν βελτίους
εἶναι, οἳ βασιλέως ἄκοντος ἐν τῇ βασιλέως χώρᾳ πολλάς τε καὶ
μεγάλας καὶ εὐδαίμονας πόλεις οἰκοῦσιν, ἐπιστάμεϑα δὲ Πισίδας
ὡσαύτως· Λυκάονας δὲ καὶ αυτοὶ εἴδομεν ὅτι ἐν τοῖς πεδίοις τὰ
ἐρυμνὰ καταλαβόντες τὴν τούτου χώραν καρποῦνται· καὶ ἡμᾶς δ' ἂν
ἔφην ἔγωγε χρῆναι μήπω φανεροὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημένους, ἀλλὰ
κατασκευάζεσϑαι ὡς αὐτοῦ που οἰκήσοντας. Οἶδα γὰρ ὅτι καὶ Μυσοῖς
βασιλεὺς πολλοὺς μὲν ἡγεμόνας ἂν δοίη, πολλοὺς δ' ἂν ὁμήρους τοῦ
ἀδόλως ἐκπέμψειν, καὶ ὁδοποιήσειέ γ' ἂν αὐτοῖς καὶ εἰ σὺν
τεϑρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. Καὶ ἡμῖν γ' ἂν οἶδ' ὅτι τρὶς ἄσμενος
ταῦτ' ἐποίει, εἰ ἑώρα ἡμᾶς μένειν παρασκευαζομένους. Ἀλλὰ γὰρ
δέδοικα μή, ἂν ἅπαξ μάϑωμεν ἀργοὶ ζῆν καὶ ἐν ἀφϑόνοις βιοτεύειν καὶ
Μήδων δὲ καὶ Περσῶν καλαῖς καὶ μεγάλαις γυναιξὶ καὶ παρϑένοις
ὁμιλεῖν, μή, ὥσπερ οἱ λωτοφάγοι, ἐπιλαϑώμεϑα τῆς οἴκαδε
ὁδοῦ.

Δοκεῖ οὖν μοι εἰκὸς
καὶ δίκαιον εἶναι πρῶτον εἰς τὴν Ἑλλάδα καὶ πρὸς τοὺς οἰκείους
πειράσϑαι ἀφικνεῖσϑαι καὶ ἐπιδεῖξαι τοῖς Ἕλλησιν ὅτι ἑκόντες
πένονται, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς νῦν οἴκοι ἀκλήρους πολιτεύοντας ἐνϑάδε
κομισαμένους πλουσίους ὁρᾶν. Ἀλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, πάντα ταῦτα τἀγαϑὰ
δῆλον ὅτι τῶν κρατούντων ἐστί. Τοῦτο δὴ δεῖ λέγειν πῶς ἂν
πορευοίμεϑά τε ὡς ἀσφαλέστατα καὶ εἰ μάχεσϑαι δέοι, ὡς κράτιστα
μαχοίμεϑα. Πρῶτα μὲν τοίνυν, ἔφη, δοκεῖ μοι κατακαῦσαι τὰς ἁμάξας
ἃς ἔχομεν, ἵνα μὴ τὰ ζεύγη ἡμῶν στρατηγῇ, ἀλλὰ πορευώμεϑα ὅπῃ ἂν τῇ
στρατιᾷ συμφέρῃ· ἔπειτα καὶ τὰς σκηνὰς συγκατακαῦσαι. Αὗται γὰρ αὖ
ὄχλον μὲν παρέχουσιν ἄγειν, συνωφελοῦσι δ' οὐδὲν οὔτε εἰς τὸ
μάχεσϑαι οὔτ' εἰς τὸ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. Ἔτι δὲ καὶ τῶν ἄλλων
σκευῶν τὰ περιττὰ ἀπαλλάξωμεν, πλὴν ὅσα πολέμου ἕνεκεν ἢ σίτων ἢ
ποτῶν ἔχομεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ὦσιν, ὡς
ἐλάχιστοι δὲ σκευοφορῶσι. Κρατουμένων μὲν γὰρ ἐπίστασϑε ὅτι πάντα
ἀλλότρια· ἢν δὲ κρατῶμεν, καὶ τοὺς πολεμίους δεῖ σκευοφόρους
ἡμετέρους νομίζειν.

Λοιπόν μοι εἰπεῖν
ὅπερ καὶ μέγιστον νομίζω εἶναι. Ὁρᾶτε γὰρ καὶ τοὺς πολεμίους ὅτι οὐ
πρόσϑεν ἐξενεγκεῖν ἐτόλμησαν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον πρὶν τοὺς στρατηγούς
ἡμῶν συνέλαβον, νομίζοντες ὄντων μὲν τῶν ἀρχόντων καὶ ἡμῶν
πειϑομένων ἱκανοὺς εἶναι ἡμᾶς περιγενέσϑαι τῷ πολέμῳ· λαβόντες δὲ
τοὺς ἄρχοντας ἀναρχίᾳ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον ἡμᾶς ἀπολέσϑαι. Δεῖ
οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γενέσϑαι τοὺς νῦν τῶν
πρόσϑεν, πολὺ δὲ τοὺς ἀρχομένους εὐτακτοτέρους καὶ πειϑομένους
μᾶλλον τοῖς ἄρχουσι νῦν ἢ καὶ πρὸσϑεν. Ἢν δέ τις ἀπειϑῇ, ἢν
ψηφίσησϑε τὸν ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι κολάζειν, οὕτως
οἱ πολέμιοι πλεῖστον ἐψευσμένοι ἔσονται· τῇδε γὰρ τῇ ἡμέρᾳ μυρίους
ὄψονται ἀνϑ' ἑνὸς Κλεάρχους τοὺς οὐδ' ἑνὶ ἐπιτρέψοντας κακῷ εἶναι.
Αλλὰ γὰρ καὶ περαίνειν ἤδη ὥρα· ἴσως γὰρ οἱ πολέμιοι αὐτίκα
παρέσονται. Ὅτῳ οὖν ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν, ἐπικυρωσάτω ὡς
τάχιστα, ἵνα ἔργῳ περαίνηται. Εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον ἢ ταύτῃ,
τολμάτω καὶ ὁ ιδιώτης διδάσκειν· πάντες γὰρ κοινῆς σωτηρίας
δεόμεϑα.

Μετὰ ταῦτα Χειρίσοφος
εἶπεν· Ἀλλ' εἰ μέν τινος ἄλλου δεῖ πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν,
καὶ αὐτίκα ἐξέσται ποιεῖν· ἃ δὲ νῦν εἴρηκε δοκεῖ μοι ὡς τάχιστα
ψηφίσασϑαι ἄριστον εἶναι· καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα.
Ἀνέτειναν ἅπαντες. Ἀναστὰς δὲ πάλιν εἶπε Ξενοφῶν·

Ὦ ἄνδρες, ἀκούσατε ὧν
προσδεῖν δοκεῖ μοι. Δῆλον ὅτι πορεύεσϑαι ἡμᾶς δεῖ ὅπου ἕξομεν τὰ
ἐπιτήδεια· ἀκούω δὲ κώμας εἶναι καλὰς οὖ πλεῖον εἴκοσι σταδίων
ἀπεχούσας· οὐκ ἂν οὖν ϑαυμάζοιμι εἰ οἱ πολέμιοι, ὥσπερ οἱ δειλοὶ
κύνες, τοὺς μὲν παριόντας διώκουσί τε καὶ δάκνουσιν, ἢν δύνωνται,
τοὺς δὲ διώκοντας φεύγουσιν, εἰ καὶ οὗτοι ἡμῖν ἀπιοῦσιν
ἐπακολουϑοῖεν Ἴσως οὖν ἀσφαλέστερον ἡμῖν πορεύεσϑαι πλαίσιον
ποιησαμένους τῶν ὅπλων, ἵνα τὰ σκευοφόρα καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἐν
ἀσφαλεστέρῳ ᾖ. Εἰ οὖν νῦν ἀποδειχϑείη τίνα χρὴ ἡγεῖσϑαι τοῦ
πλαισίου καὶ τὰ πρόσϑεν κοσμεῖν καὶ τίνας ἐπὶ τῶν πλευρῶν ἑκατέρων
εἶναι, τίνας δ' ὀπισϑοφυλακεῖν, οὐκ ἄν, ὁπότε οἱ πολέμιοι ἔλϑοιεν,
βουλεύεσϑαι ἡμᾶς δέοι, ἀλλὰ χρῴμεϑ' ἂν εὐϑὺς τοῖς τεταγμένοις. Εἰ
μὲν οὖν ἄλλος τις βέλτιον ὁρᾷ, ἄλλως ἐχέτω· εἰ δὲ μή. Χειρίσοφος
μὲν ἡγείσϑω, ἐπειδὴ καὶ Λακεδαιμόνιός ἐστι· τῶν δὲ πλευρῶν ἑκατέρων
δύο τῶν πρεσβυτάτων στρατηγὼ ἐπιμελείσϑων· ὀπισϑοφυλακῶμεν δ' ἡμεῖς
οἱ νεώτατοι, ἐγώ τε καὶ Τιμασίων τὸ νῦν εἶναι. Τὸ δὲ λοιπὸν
πειρώμενοι ταύτης τῆς τάξεως, βουλευσόμεϑα ὅ, τι ἂν ἀεὶ κράτιστον
δοκῇ εἶναι. Εἰ δέ τις ἄλλο ὁρᾷ βέλτιον, λεξάτω. Ἐπεὶ δε οὐδεὶς
ἀντέλεγεν, εἶπεν· Ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα.

Ἔδοξε ταῦτα. Νῦν
τοίνυν, ἔφη, ἀπιόντας ποιεῖν δεῖ τὰ δεδογμένα. Καὶ ὅστις τε ὑμῶν
τοὺς οἰκείους ἐπιϑυμεῖ ἰδεῖν, μεμνήσϑω ἀνὴρ ἀγαϑὸς εἶναι· οὐ γάρ
ἔστιν ἄλλως τούτου τυχεῖν· ὅστις τε ζῆν ἐπιϑυμεῖ, πειράσϑω νικᾶν·
τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ κατακαίνειν, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ
ἀποϑνήσκειν ἐστί· καὶ εἴ τις δὲ χρημάτων ἐπιϑυμεῖ, κρατεῖν
πειράσϑω· τῶν γὰρ νικώντων ἐστὶ καὶ τὰ ἑαυτῶν σώζειν καὶ τὰ τῶν
ἡττωμένων λαμβάνειν.


	
	
Als diese Wahl gegen Anbruch des Tages beendet war,
kamen die Anführer in der Mitte des Lagers zusammen und
beschlossen, Vorposten auszustellen und die Soldaten zu versammeln.
Dies geschah, und nun stand zuerst der Lacedämonier Chirisophus auf
und sprach: »Waffenbrüder! Der Verlust unserer tapfern Heerführer,
Hauptleute und Soldaten ist zwar ein Unglück für uns, das durch die
Verrätherei der Armee des Ariäus, die vorher unsere Bundesgenossin
war, noch vergrößert wird: doch wir müssen, ohne den Muth zu
verlieren, uns als edle Männer aus dieser Lage ziehen und durch
einen ehrenvollen Sieg unsere Rettung zu erwirken suchen. Mißlingt
uns das, so laßt uns, um nicht den Feinden lebend in die Hände zu
fallen, lieber einen rühmlichen Tod sterben. Denn mit den Leiden,
die wir ohne Zweifel unter ihnen würden dulden müssen, ist nur die
Strafe vergleichbar, zu der ich die Götter gegen sie anrufe!«

Nach ihm stand Kleanor aus Orchomenus auf und
sprach: »Soldaten! Ihr seht nun den gottvergessenen Meineid des
Königs, ihr seht die Treulosigkeit des Tissaphernes. Derselbe Mann,
der sich Griechenlands Nachbar nannte, der es sich angeblich zum
größten Vergnügen machen wollte, uns glücklich ins Vaterland
zurückzuführen, der uns dies Versprechen mit Handschlag und
Eidschwur bekräftigte, eben dieser Mann hat uns jetzt betrogen und
unsere Heerführer gefangen genommen. Ja, ohne sich vor Zeus, dem
Beschützer der Gastfreiheit, zu scheuen, lud er sogar den Klearch
zu Tische und stürzte eben durch diese Aeußerungen der Freundschaft
die Männer ins Verderben. Ariäus, dem wir das Diadem anboten, den,
so wie uns, das feierliche Versprechen, einander nicht zu
verrathen, band, hat sich jetzt, ohne Furcht vor den Göttern, ohne
Pietät vor dem gefallenen Cyrus, der ihn doch so vorzüglich
auszeichnete, mit den bittersten Feinden desselben vereinigt, und
sucht nun ebenfalls uns, des Cyrus treue Anhänger zu vernichten.
Doch die Bestrafung dieser Verbrechen sei die Sorge der Götter; wir
aber müssen diese Erfahrungen zur Vorsicht gegen jeden künftigen
Anschlag des Feindes benutzen, und, indem wir uns der Fügung der
Götter unterwerfen, alle unsere Kräfte zum Kampf aufbieten.«

Nach ihm trat Xenophon auf. Er hatte sich zur
Schlacht äußerst sorgfältig geschmückt; denn, meinte er, verleihen
uns die Götter den Sieg, so ist der schönste Schmuck zum Siege der
passendste; ist aber der Tod verhängt, so ist es gebührend, daß
der, welcher sich einer schönen Rüstung werth hielt, in ihr auch
sein Leben beschließe. Er sprach: »Von dem Meineid und der
Treulosigkeit der Perser, eine Sache, die euch ja ohnehin zur
Genüge bekannt ist, hat bereits Kleanor geredet. Wenn uns also der
Gedanke, sie wieder als unsere Freunde zu betrachten, kommen
könnte, so müßte uns der Hinblick auf das Schicksal unserer
Feldherrn, die sich ihnen im Vertrauen auf ihre Zusage überließen,
nothwendig davon abschrecken. Entschließen wir uns aber, mit
bewaffneter Hand ihre Verrätherei zu ahnden, und sie von jetzt an
mit angestrengter Kraft zu bekämpfen, so eröffnen sich uns, mit
Hilfe der Götter, viele schöne Aussichten zur Rettung.« Als er dies
sprach, nies'te gerade Jemand, und alle Soldaten beteten inbrünstig
zur Gottheit. Xenophon hierauf: »Krieger! Da Zeus, der Retter,
eben, als wir von unserer Rettung sprachen, ein glückliches Zeichen
sandte, so schlage ich vor, dieser Gottheit Rettungsgeschenke
darzubringen, sobald wir friedlichen Boden betreten. Laßt uns auch
den anderen Gottheiten geloben, ihnen nach Vermögen Opfer zu
bringen, und wer mit mir einstimmt, hebe die Hand auf.« Alle hoben
die Hände empor, sprachen das Gelübde aus und sangen den Päan. Nach
dieser den Göttern abgestatteten Pflicht fuhr Xenophon in seiner
Rede fort: »Ich sprach eben von vielen schönen Aussichten zu
unserer Rettung: denn erstlich haben wir unser Versprechen, das wir
bei den Göttern beschworen, erfüllt; die Feinde hingegen haben
treulos das Bündniß und ihren Eid verletzt, und so können wir mit
Recht hoffen, daß die Götter selbst uns gegen den Feind beistehen
werden, die, wenn es ihr Wille ist, mächtig genug sind, um die
Großen schnell zu erniedrigen und die Geringen leicht aus größter
Noth zu erretten. Ferner erinnert euch an die Gefahren unserer
Voreltern; ihr schönes Beispiel erwecke euch zu gleicher Tapferkeit
und zu der Ueberzeugung, daß die Götter den guten Menschen auch in
der größten Gefahr beistehen. Denn als die Perser und jene mit
ihnen verbundenen Kriegsschaaren in ungeheurer Menge anrückten, um
Athen zu vernichten, erkühnten sich die Athener, sich ihnen zu
widersetzen und besiegten sie. Ihrem Gelübde zufolge sollten sie
nun der Artemis so viele Ziegen opfern, als sie Feinde erlegt
hatten, da sie aber die gehörige Anzahl nicht zusammenbringen
konnten, beschlossen sie, ihr jährlich fünfhundert zu opfern, und
noch jetzt fahren sie fort, dieses Opfer zu bringen. Als nachher
Xerxes mit zahllosem Heere Griechenland angriff, da besiegten
unsere Voreltern auch damals die Vorfahren dieser Menschen, zu
Wasser und zu Lande. Als Denkmäler davon sind noch jene
Siegeszeichen zu sehen, das wichtigste Denkmal aber ist die
Freiheit der Städte, in denen ihr geboren und erzogen seid, denn
ihr betet keinen menschlichen Herrscher, sondern die Götter an; von
solchen Vorfahren seid ihr entsprossen. Ich sage dies nicht, als
wenn euer Betragen ihr Andenken entehrte: es sind ja erst wenige
Tage her, als ihr, im Kampfe mit den Nachkommen jener alten Feinde,
durch der Götter Hilfe eine weit größere Zahl derselben besiegtet,
als die eurige beträgt. Und wofür fochtet ihr damals so tapfer? Um
den Cyrus zum Könige zu machen. Jetzt aber gilt der Kampf eurer
Freiheit, eurem Leben, jetzt muß Muth und Tapferkeit euch in noch
höherem Grade beseelen. Doch nun läßt sich auch mit Recht noch mehr
von euch erwarten; denn waret ihr das erste Mal kühn genug, auf
einen Feind, den ihr noch nicht kanntet, der in unermeßlicher Menge
vor euch stand, mit angestammtem Muthe loszugehen, warum sollte er
euch jetzt, nachdem ihr aus Erfahrung wißt, daß er, auch in
ungleich stärkerer Anzahl, euren Angriff nicht aushält, noch
furchtbar sein? Glaubt ja nicht etwa, durch den Abfall der Truppen
des Cyrus, die vorher an eurer Seite fochten, so viel verloren zu
haben: sie sind noch viel verächtlicher, als der von euch besiegte
Feind, sonst hätten sie euch nicht verlassen, um zu diesem
überzugehen, und es ist weit besser, daß Menschen, die sich zuerst
nach der Flucht umsehen, an der Seite des Feindes, als an der
eurigen fechten. Oder sind manche unter euch deswegen besorgt, weil
wir der zahlreichen Reiterei des Feindes gar keine entgegen zu
stellen haben, so bedenkt, daß zehntausend Reiter nichts Anderes
als zehntausend Menschen sind; denn noch nie ist Jemand in der
Schlacht von einem Pferde todtgebissen oder todtgeschlagen worden;
Alles, was in der Schlacht geschieht, wird von Menschen gethan.
Ferner können wir uns weit sichrer bewegen als die Reiter, denn
diese hängen auf ihren Pferden und müssen sich nicht blos vor uns,
sondern auch vor dem Stürzen in Acht nehmen; wir aber stehen fest
auf dem Boden, und dadurch wird unser Hieb auf den Feind, der uns
vor die Faust kommt, ungleich nachdrucksvoller und treffender. Den
einzigen Vortheil nur hat die Reiterei vor uns, daß es für sie
minder gefährlich ist, zu fliehen, als für uns. Wenn ihr aber
furchtlos wegen der Schlacht, blos deswegen besorgt seid, weil
Tissaphernes uns nicht mehr anführen, der König nicht mehr für
Lebensmittel sorgen wird, so überlegt, ob es etwa besser ist, den
Tissaphernes, einen so anerkannten Verräther zum Führer zu haben,
oder Leute, die wir zu Wegweisern bestimmen und die überzeugt sind,
daß sie es mit der Haut oder dem Leben büßen müssen, wenn sie uns
irre führen. Ueberlegt, ob es besser ist, unsere Lebensmittel auf
dem Markte der Perser, in kleinem Maße für vieles Geld zu erhalten,
ohne den Abgang des letzteren wieder ersetzen zu können, oder sie
im Falle des Sieges in dem Maße zu nehmen, das Jeder sich selbst
bestimmen kann. Wenn ihr mir hierin beipflichtet, aber doch in dem
Wahne steht, das größte Hinderniß an den Flüssen zu sehen und durch
den Uebergang über dieselben euch sehr geschadet zu haben, so
überlegt, ob nicht gerade dies der größte Fehler war, den die
Feinde begingen; denn alle Flüsse, wenn sie auch fern von den
Quellen unübergänglich sind, benetzen doch, in der Nähe ihres
Ursprungs, bei dem Durchgange kaum die Kniee. Doch laßt selbst die
Flüsse unübergänglich sein, laßt uns selbst keine Wegweiser finden,
auch dann dürften wir noch nicht verzweifeln. Ihr wißt doch, daß
die Mysier, denen wir an Tapferkeit wol nicht nachzustehen glauben,
in dem Gebiete des Königs, so ungern er es auch sieht, viele große
und blühende Städte bewohnen. Dasselbe ist auch von den Pisidiern
bekannt. Und daß die Lykaonier, nachdem sie sich der festen Plätze
des Flachlandes bemächtigt haben, auf dem Gebiete des Königs
plündern, davon waren wir Augenzeugen. Ich könnte daher den Rath
geben, unsere Absicht, ins Vaterland zu gehen, noch vor der Hand zu
verbergen und Anstalten zu treffen, als ob wir uns irgendwo hier im
Lande niederlassen wollten, denn ich weiß, der König würde den
Mysiern viele Wegweiser und zur Versicherung eines ungefährdeten
Abzugs viele Geiseln geben, er würde ihnen die Straßen ebnen, und
sie, wenn sie es verlangten, auf vierspännigen Wagen fortbringen
lassen, und dasselbe, glaube ich, würde er sehr gern für uns thun,
wenn er unsere Anstalten zum Dableiben sähe. Allein ich befürchte,
wenn wir einmal mit der Unthätigkeit, dem Ueberflusse und den
großen schönen Frauen und Mädchen der Meder und Perser bekannt
wären, wir möchten wie die, welche vom Lotos aßen, die Heimreise
vergessen. Ich halte daher den Versuch für recht und billig,
zuvörderst nach Griechenland und zu unsern Familien zurückzukehren,
und den Griechen zu zeigen, daß sie aus eigner Schuld arm sind, da
es ihnen doch frei stünde, diejenigen ihrer Mitbürger, die jetzt in
ihrer Heimat ohne Vermögen leben, hierhergehen und wohlhabende
Leute werden zu lassen; denn alle diese Güter, Soldaten, sind ohne
Zweifel eine Beute dessen, der ihre Besitzer überwältigt. Noch
müssen wir jetzt über die sicherste Anordnung unseres Marsches und
über die wirksamsten Maßregeln für eine etwaige Schlacht sprechen.
Was den Marsch anbetrifft, so schlage ich vor, unsere Proviantwagen
zu verbrennen, damit wir, unabhängig vom Troß, den Marsch nach dem
Vortheil der Armee einrichten können. Auch die Zelte laßt uns
verbrennen; sie sind schwer fortzubringen, und haben weder für die
Schlacht noch für den Proviant Nutzen. Von den übrigen
Geräthschaften können wir alles Ueberflüssige wegthun und nur das
behalten, was unmittelbar für den Krieg oder für Speisen und
Getränke brauchbar ist, damit nur eine sehr kleine Abtheilung sich
mit dem Gepäcke befassen darf, während die ganze übrige Mannschaft
zum Schlagen bereit ist; denn die Habe der Ueberwundenen kommt ja
doch, wie ihr wißt, in fremde Hände, und siegen wir, so müssen wir
die Feinde für unsere Lastträger ansehen. Noch habe ich von einem
Gegenstande zu reden, der, meines Erachtens, der wichtigste ist:
die Feinde wagten es, wie ihr seht, nicht eher, uns zu bekriegen,
bis sie sich unserer Heerführer bemächtigt hatten. Da sie uns
nämlich unter einer gehörigen Anführung für stark genug hielten,
den Sieg zu erkämpfen, so suchten sie uns durch jene That in
Verwirrung und durch diese ins Verderben zu stürzen. Die jetzigen
Anführer müssen daher in ihrem Commando noch weit sorgfältiger sein
als ihre Vorgänger, so wie es auch den Soldaten obliegt, in
Hinsicht auf Ordnung und Gehorsam gegen ihre Vorgesetzten sich weit
musterhafter als vorher zu betragen. Die Erwartung der Feinde
könnte nicht besser vereitelt werden, als wenn ihr es zum Gesetz
machtet, daß allemal derjenige von euch, der zugegen ist, wenn sich
ein Soldat widersetzlich bezeigt, dem Befehlshaber in der
Bestrafung desselben beistehen müßte. Von diesem Zeitpunkte an
würden sie statt eines Klearch zehntausend vor sich sehen, die
sämmtlich kein pflichtwidriges Betragen duldeten. Doch es ist Zeit,
zu handeln, denn bald vielleicht ist der Feind da. Bestätiget also
aufs Eiligste diejenigen Vorschläge, die euren Beifall haben, um
sie zur Ausführung zu bringen. Weiß aber Jemand, sei es auch ein
Gemeiner, einen bessern Rath zu geben, als diesen, so theile er ihn
ohne Bedenken mit, denn die Sache betrifft unsere gemeinschaftliche
Rettung.«

Hierauf sagte Chirisophus: »Wenn noch etwas außer
dem, was Xenophon vorgeschlagen hat, nöthig sein sollte, so können
wir ja an Ort und Stelle handeln; in Hinsicht auf seine jetzigen
Vorschläge halte ich es für das Beste, sie sogleich zu bestätigen.
Wer eben so denkt, hebe die Hand auf.« Sie Alle thaten es.

Xenophon stand wieder auf und sagte: »Hört,
Waffengenossen, worauf wir uns, meines Erachtens, gefaßt zu machen
haben. Natürlich müssen wir unsern Marsch dahin richten, wo wir
Lebensmittel finden. Nun höre ich, daß nicht weiter als zwanzig
Stadien von hier schöne Dörfer liegen. Wenn uns nun die Feinde,
gleich furchtsamen Hunden, die den Vorübergehenden nachspringen,
und sie, wo möglich auch beißen, vor denen aber fliehen, die ihnen
nachlaufen, bei unserm Abzuge verfolgten, so wäre das ganz in der
Regel. Es wird also vielleicht für unsere Sicherheit am Besten
sein, im Viereck zu marschiren, um die Bagage und den ganzen Troß
desto besser zu decken. Bestimmen wir nun zugleich, wer als
Oberbefehlshaber die Front, wer die Flanken, wer den Nachzug
commandiren soll, so haben wir den Vortheil, bei dem Anrücken des
Feindes, ohne erst zu berathschlagen, sogleich die Truppen gehörig
anführen zu können. Unmaßgeblich schlage ich also vor, dem
Chirisophus, als einem Lacedämonier, den Oberbefehl, das Commando
der Flanken den zwei ältesten, der Nachhut den zwei jüngsten
Heerführern, vor der Hand mir und dem Timasion zu ertheilen.
Uebrigens können wir immer, wenn wir diese Marschordnung versucht
haben, die den Umständen angemessensten Maßregeln ergreifen. Weiß
Jemand besser zu rathen, der rede.« Alle schwiegen und er fuhr
fort: »Wer meinen Vorschlag genehmigt, hebe die Hand auf.« Es
geschah allgemein. »So laßt uns jetzt,« sagte er, »aufbrechen und
unsere Beschlüsse verwirklichen. Wer nun von euch die Seinigen
wieder zu sehen wünscht, der sei ein braver Soldat, denn nur dieser
wird seinen Zweck erreichen. Wer sein Leben liebt, ringe nach Sieg,
denn nur die Ueberwundenen trifft der Tod durch die Hände des
Siegers. Wünscht Jemand sich Reichthum, so suche er ihn zu
erkämpfen: denn nur die Ueberwinder vermehren ihre Habe mit dem
Eigenthum der Besiegten!«
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Τούτων λεχϑέντων
ἀνέστησαν καὶ ἀπελϑόντες κατέκαιον τὰς ἁμάξας καὶ τὰς σκηνάς, τῶν
δὲ περιττῶν ὅτου μὲν δέοιτό τις μετεδίδοσαν ἀλλήλοις, τὰ δὲ ἄλλα
εἰς τὸ πὺρ ἐῤῥίπτουν. Ταῦτα ποιήσαντες ἠριστοποιοῦντο.
Ἀριστοποιουμένων δὲ αὐτῶν ἔρχεται Μιϑριδάτης σὺν ἱππεῦσιν ὡς
τριάκοντα, καὶ καλεσάμενος τοὺς στρατηγοὺς εἰς ἐπήκοον λέγει ὧδε.
Ἐγώ, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, καὶ Κύρῳ πιστὸς ἦν, ὡς ὑμεῖς ἐπίστασϑε, καὶ
νῦν ὑμῖν εὔνους· καὶ ἐνϑάδε εἰμὶ σὺν πολλῷ φόβῳ διάγων. Εἰ οὖν
ὁρῷην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλευομένους, ἔλϑοιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς καὶ τοὺς
ϑεράποντας πάντας ἔχων. Λέξατε οὖν, ἔφη, πρός με τί ἐν νῷ ἔχετε ὡς
πρὸς φίλον τε καὶ εὔνουν καὶ βουλόμενον κοινῇ σὺν ὑμῖν τὸν στόλον
ποιεῖσϑαι. Βουλευομένοις τοῖς στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀποκρίνασϑαι τάδε·
καὶ ἔλεγε Χειρίσοφος·

Ἡμῖν δοκεῖ, ἦν μέν
τις ἐᾷ ἡμᾶς ἀπιέναι οἴκαδε, διαπορεύεσϑαι τὴν χώραν ὡς ἂν δυνώμεϑα
ἀσινέστατα· ἢν δέ τις ἡμᾶς τῆς ὁδοῦ ἀποκωλύῃ, διαπολεμεῖν τούτῳ ὡς
ἂν δυνώμεϑα κράτιστα. Ἐκ τούτου ἐπειρᾶτο Μιϑριδάτης διδάσκειν ὡς
ἄπορον εἴη βασιλέως ἄκοντος σωϑῆναι. Ἔνϑα δὴ ἐγιγνώσκετο ὅτι
ὑπόπεμπτος εἴη· καὶ γὰρ τῶν Τισσαφέρνους τις οἰκείων παρηκολούϑει
πίστεως ἕνεκα. Καὶ ἐκ τούτου ἐδόκει τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι
δόγμα ποιήσασϑαι τὸν πόλεμον ἀκήρυκτον εἶναι ἔστ' ἐν τῇ πολεμίᾳ
εἶεν· διέφϑειρον γὰρ προσιόντες τοὺς στρατιώτας, καὶ ἕνα γε λοχαγὸν
διέφϑειραν Νίκαρχον Ἀρκὰδα, καὶ ᾦχετο ἀπιὼν νυκτὸς σὺν ἀνϑρώποις ὡς
εἴκοσι.

Μετὰ ταῦτα
ἀριστήσαντες καὶ διαβάντες τὸν Ζάπατον ποταμὸν ἐπορεύοντο
τεταγμένοι, τὰ ὑποζύγια καὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ ἔχοντες. Οὐ πολὺ δὲ
προεληλυϑότων αὐτῶν ἐπιφαίνεται πάλιν ὁ Μιϑριδάτης, ἱππέας ἔχων ὡς
διακοσίους καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας ὡς τετρακοσίους μάλα
ἐλαφροὺς καὶ εὐζώνους. Καὶ προσῄει μὲν ὡς φίλος ὢν πρὸς τοὺς
Ἕλληνας· ἐπεὶ δ' ἐγγὺς ἐγένοντο, ἐξαπίνης οἱ μὲν αὐτῶν ἐτόξευον,
καὶ ἱππεῖς καὶ πεζοί, οἱ δ' ἐσφενδόνων, καὶ ἐτίτρωσκον. Οἱ δὲ
ὀπισϑοφύλακες τῶν Ἑλλήνων ἔπασχον μὲν κακῶς, ἀντεποίουν δ' οὐδέν·
οἵ τε γὰρ Κρῆτες βραχύτερα τῶν Περσῶν ἐτόξευον καὶ ἅμα ψιλοὶ ὄντες
εἴσω τῶν ὅπλων κατεκέκλειντο, οἵ τε ἀκοντισταὶ βραχύτερα ἠκόντιζον
ἢ ὡς ἐξικνεῖσϑαι τῶν σφενδονητῶν. Ἐκ τούτου Ξενοφῶντι ἐδόκει
διωκτέον εἶναι· καὶ ἐδίωκον τῶν τε ὁπλιτῶν καὶ τῶν πελταστῶν οἳ
ἔτυχον σὺν αὐτῷ ὀπισϑοφυλακοῦντες· διώκοντες δὲ οὐδένα κατελάμβανον
τῶν πολεμίων. Οὔτε γὰρ ἱππεῖς ἦσαν τοῖς Ἕλλησιν οὔτε οἱ πεζοὶ τοὺς
πεζοὺς ἐκ πολλοῦ φεύγοντας ἐδύναντο καταλαμβάνειν ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ·
πολὺ γὰρ οὐχ οἷόν τε ἦν ἀπὸ του ἄλλου στρατεύματος διώκειν· οἱ δὲ
βάρβαροι ἱππεῖς καὶ φεύγοντες ἅμα ἐτίτρωσκον εἰς τοὔπισϑεν
τοξεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων· ὁπόσον δὲ προδιώξειαν οἱ Ἕλληνες,
τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχομένους ἔδει. Ὥστε τῆς ἡμέρας ὅλης
διῆλϑον οὐ πλέον πέντε καὶ εἴκοσι σταδίων, ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο εἰς
τὰς κώμας. Ἔνϑα δὴ πάλιν ἀϑυμία ἦν. Καὶ Χειρίσοφος καὶ οἱ
πρεσβύτατοι τῶν στρατηγῶν Ξενοφῶντα ᾐτιῶντο ὅτι ἐδίωκεν ἀπὸ τῆς
φάλαγγος καὶ αὐτός τε ἐκινδύνευε καὶ τοὺς πολεμίους οὐδὲν μᾶλλον
ἐδύνατο βλάπτειν.

Ἀκούσας δὲ ὁ Ξενοφῶν
ἔλεγεν ὅτι ὀρϑῶς ᾐτιῶντο καὶ αὐτὸ τὸ ἔργον αὐτοῖς μαρτυροίη. Ἀλλ'
ἐγώ, ἔφη, ἠναγκάσϑην διώκειν, ἐπεὶ ἑώρων ἡμᾶς ἐν τῷ μένειν κακῶς
μὲν πάσχοντας, ἀντιποιεῖν δὲ οὐδὲν δυναμένους. Ἐπειδὴ δὲ ἐδιώκομεν,
ἀληϑῆ, ἔφη, ὑμεῖς λέγετε· κακῶς μὲν γὰρ ποιεῖν οὐδὲν μᾶλλον
ἐδυνάμεϑα τοὺς πολεμίους, ἀνεχωροῦμεν δὲ πάνυ χαλεπῶς. Τοῖς οὖν
ϑεοῖς χάρις ὅτι οὐ σὺν πολλῇ ῥώμῃ, ἀλλὰ σὺν ὀλίγοις ἦλϑον, ὥστε
βλάψαι μὲν μὴ μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόμεϑα. Νῦν γὰρ οἱ μὲν
πολέμιοι τοξεύουσι καὶ σφενδονῶσιν ὅσον οὔτε οἱ Κρῆτες ἀντιτοξεύειν
δύνανται οὔτε οἱ ἐκ χειρὸς βάλλοντες ἐξικνεῖσϑαι· ὅταν δὲ αὐτοὺς
διώκωμεν, πολὺ μὲν οὐχ οἷον τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν,
ὀλίγον δέ, ἔνϑα, οὐδ' εἰ ταχὺς εἴη, πεζὸς πεζὸν ἂν διώκων καταλάβοι
ἐκ τόξου ῥύματος. Ἡμεῖς οὖν εἰ μέλλομεν τούτους εἴργειν ὥστε μὴ
δύνασϑαι βλάπτειν ἡμᾶς πορευομένους, σφενδονητῶν τε τὴν ταχίστην
δεῖ καὶ ἱππέων. Ἀκούω δ' εἶναι ἐν τῷ στρατεύματι ἡμῶν Ῥοδίους, ὧν
τοὺς πολλούς φασιν ἐπίστασϑαι σφενδονᾶν, καὶ τὸ βέλος αὐτῶν καὶ
διπλάσιον φέρεσϑαι τῶν Περσικῶν σφενδονῶν. Ἐκεῖναι γὰρ διὰ τὸ
χειροπληϑέσι τοῖς λίϑοις σφενδονᾶν ἐπὶ βραχὺ ἐξικνοῦνται, οἱ δέ γε
Ῥόδιοι καὶ ταῖς μολυβδίσιν ἐπίστανται χρήσϑαι. Ἢν οὖν αὐτῶν
ἐπισκεψώμεϑα τίνες πέπανται σφενδόνας, καὶ τούτῳ μὲν δῶμεν αὐτῶν
ἀργύριον, τῷ δὲ ἄλλας πλέκειν ἐϑέλοντι ἄλλο ἀργύριον τελῶμεν, καὶ
τῷ σφενδονᾶν ἐντεταγμένῳ ἐϑέλοντι ἄλλην τινὰ ἀτέλειαν εὑρίσκωμεν,
ἴσως τινὲς φανοῦνται ἱκανοὶ ἡμᾶς ὠφελεῖν. Ὁρῶ δὲ καὶ ἵππους ὄντας
ἐν τῷ στρατεύματι, τοὺς μέν τινας παρ' ἐμοί, τοὺς δὲ τῷ Κλεάρχῳ
καταλελειμμένους, πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους αἰχμαλώτους σκευοφοροῦντας.
Ἂν οὖν τούτους πάντας ἐκλέξαντες σκευοφόρα μὲν ἀντιδῶμεν, τοὺς δὲ
ἵππους εἰς ἱππέας κατασκευάσωμεν, ἴσως καὶ οὗτοί τι τοὺς φεύγοντας
ἀνιάσουσιν.

Ἔδοξε ταῦτα. Καὶ
ταύτης τῆς νυκτὸς σφενδονῆται μὲν εἰς διακοσίους ἐγένοντο, ἵπποι δὲ
καὶ ἱππεῖς ἐδοκιμάσϑησαν τῇ ὑστεραίᾳ εἰς πεντήκοντα, καὶ σπολάδες
καὶ ϑώρακες αὐτοῖς ἐπορίσϑησαν, καὶ ἵππαρχος δὲ ἐπεστάϑη Λύκιος ὁ
Πολυστράτου, Ἀϑηναῖος.


	
	
Nach diesen Beschlüssen gingen die Griechen
auseinander und steckten die Proviantwagen und Zelte in Brand, die
entbehrlichen Geräthschaften warfen sie ins Feuer, nachdem sie
davon Einer dem Andern das Nöthige mitgetheilt hatten. Während der
Mahlzeit, die sie hierauf hielten, kam Mithridates mit ungefähr
dreihundert Mann Reiterei, ließ die Heerführer herbeirufen und
sagte: »Griechen, ihr wißt es, ich war dem Cyrus treu, und auch
meine jetzigen Gesinnungen gegen euch sind freundschaftlich; denn
ich wage viel, indem ich hierher komme. Wenn ich nun wüßte, daß ihr
einen vortheilhaften Plan entworfen hättet, so ginge ich zu euch
mit allen meinen Leuten über. Theilt mir also, mir, eurem
aufrichtigen Freunde, der mit euch zu ziehen wünscht, eure
Absichten mit.« Die Heerführer vereinigten sich über folgende
Antwort, die Chirisophus vortrug: »Wir haben beschlossen, wenn man
uns ruhig nach Hause ziehen läßt, auf unserm Marsche dem Lande so
wenig als möglich beschwerlich zu fallen; denjenigen aber, der sich
uns entgegenstellen wird, werden wir nach allen Kräften bekämpfen.«
Hierauf suchte Mithridates zu zeigen, daß ohne den Willen des
Königs keine Rettung denkbar sei. Diese Aeußerung aber enthüllte
seine verdächtige Absicht, und zwar um so mehr, da auch einer von
den Vertrauten des Tissaphernes, um ihn zu beobachten, bei ihm war.
Und nun glaubten die Heerführer keinen bessern Entschluß fassen zu
können, als den Krieg ununterbrochen fortzusetzen, so lange sie
sich auf feindlichem Boden befänden, zumal, da diese Unterhändler
zu den Soldaten gingen, und sie aufzuwiegeln suchten. Und Nikarchus
aus Arkadien, ein Hauptmann, hatte sich wirklich von ihnen
hinreißen lassen, denn er entfloh bei Nacht mit zwanzig Mann.

Nach der Mahlzeit gingen sie über den Zabatus. Sie
marschirten in Schlachtordnung und hatten die Packpferde und den
Troß in ihre Mitte genommen. Sie waren aber noch nicht weit
vorgerückt, als Mithridates sich wieder sehen ließ. Er kam an der
Spitze von zweihundert Reitern und eines sehr leichten und
gewandten Corps von Bogenschützen und Schleuderern, dem Anschein
nach in friedlicher Absicht auf die Griechen zu. Als er aber nahe
genug war, fingen seine Truppen zu Roß und Fuß auf einmal an zu
schießen und zu schleudern. Der griechische Nachtrab litt stark,
ohne etwas dagegen thun zu können; denn die Kretenser schossen
kürzer, als die persischen Bogenschützen und zogen sich sogleich,
da keine Rüstung sie deckte, hinter die Hopliten zurück; auch mit
Wurfspießen konnte man die Schleuderer nicht erreichen. Nun ließ
Xenophon, der einen Angriff für nothwendig hielt, die Hopliten und
Peltasten, die er im Nachzuge bei sich hatte, auf den Feind
losgehen. Aber ohne Erfolg; auch nicht einer von den Feinden wurde
gefangen, denn die Griechen hatten keine Reiterei, und das Fußvolk
konnte die weit vor ihm fliehenden Fußgänger des Feindes nicht
einholen, zumal da es ihnen, um sich nicht sehr von der Hauptarmee
zu entfernen, nicht weit nachsetzen konnte. Die persische Reiterei
that auch im Fliehen ihrem Feinde noch Abbruch, indem sie die
Pfeile rückwärts schoß; die Griechen aber mußten sich eben so weit,
als sie vorgedrungen waren, unter beständigem Gefechte wieder
zurückziehen. Dies verzögerte ihren Marsch so sehr, daß sie den
ganzen Tag nicht mehr als fünfundzwanzig Stadien zurücklegten und
erst gegen Abend die Dörfer erreichten. Hier erneuerte sich die
Muthlosigkeit. Chirisophus und die ältesten Heerführer machten dem
Xenophon Vorwürfe, daß er sich durch eine von der Armee entfernte
Verfolgung der Gefahr ausgesetzt habe, ohne dem Feinde schaden zu
können. Xenophon erwiderte hierauf: »Ich verdiene euren Tadel, und
der Erfolg rechtfertigt ihn. Aber die Wahrnehmung des Verlustes,
den wir auf unserm Posten litten, ohne ihn erwiedern zu können,
nöthigte mich zum Angriff. Dieser mißglückte nun allerdings so, wie
ihr sagt: ohne dem Feinde Abbruch gethan zu haben, mußten wir uns
mit Gefahr wieder zurückziehen. Aber, den Göttern sei Dank, daß er
uns nur mit geringer Macht angriff! Denn so haben wir, ohne großen
Verlust gelernt, woran es uns fehlt. Die Feinde nämlich schießen
und schleudern so weit, daß sie gegenwärtig von unsern Kretern und
Wurfspießschützen nicht erreicht werden können. Da man sich nun
beim Nachsetzen nicht weit von der Armee entfernen darf, so kann
der griechische Fußgänger, auch wenn er schnell ist, den
persischen, der in der Weite eines Pfeilschusses vor ihm flieht,
nicht einholen. Um uns also für die Zukunft in den Stand zu setzen,
daß uns der Feind auf dem Marsche nicht mehr schaden kann, bedürfen
wir schleunigst Reiter und Schleuderer. Nun höre ich, daß wir in
unserer Armee Rhodier haben, die der Erzählung nach größtentheils
das Schleudern verstehen und ihr Geschoß doppelt so weit werfen,
als die persischen Schleuderer. Denn diese bedienen sich solcher
Steine, die eine Hand füllen und also nur in einer geringen Weite
treffen. Die Rhodier aber wissen dafür auch Bleistücke zu
gebrauchen. Wenn wir nun die vorhandenen Schleudern ihren Besitzern
abkauften, von andern für Bezahlung neue anfertigen ließen, und
diejenigen, die etwa selbst unter den Schleuderern zu dienen Lust
haben, in irgend einer andern Rücksicht dienstfrei machten, so
würden sich Manche finden, die wir nützlich gebrauchen könnten.
Auch haben wir noch Pferde in der Armee, einige sind bei mir,
einige hat Klearch hinterlassen, und noch viele andere sind dem
Feinde abgenommen und tragen unser Gepäck. Wenn wir nun die
brauchbarsten auswählten, ihre Stelle mit Lastvieh ersetzten und
sie beritten machten, so könnten wir vielleicht auch auf diese Art
dem fliehenden Feinde Abbruch thun.« Der Vorschlag gefiel; man
brachte in dieser Nacht gegen zweihundert Schleuderer zusammen und
wählte am folgenden Tage fünfzig Pferde und Reiter aus. Diese
erhielten Lederpanzer und Harnische, und Lycius, des Polystrates
Sohn, aus Athen, wurde zu ihrem Befehlshaber bestimmt.
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Μείναντες δὲ ταύτην
τὴν ἡμέραν τῇ ἄλλῃ ἐπορεύοντο πρωιαίτερον ἀναστάντες· χαράδραν γὰρ
αὐτοὺς ἔδει διαβῆναι ἐφ' ᾗ ἐφοβούντο μὴ ἐπίϑοιντο αὐτοῖς
διαβαίνουσιν οἱ πολέμιοι. Διαβεβηκόσι δὲ αὐτοῖς ἐπιφαίνεται ὁ
Μιϑριδάτης πάλιν, ἔχων ἱππέας χιλίους, τοξότας δὲ καὶ σφενδονήτας
εἰς τετρακισχιλίους· τοσούτους γὰρ ᾔτησε Τισσαφέρνην καὶ ἔλαβεν,
ὑποσχόμενος, ἢν τούτους λάβῃ, παραδώσειν αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας,
καταφρονήσας, ὅτι ἐν τῇ ἔμπροσϑεν προσβολῇ ὀλίγους ἔχων ἔπαϑε μὲν
οὐδέν, πολλὰ δὲ κακὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. Ἐπεὶ δὲ οἱ Ἕλληνες
διαβεβηκότες ἀπεῖχον τῆς χαράδρας ὅσον ὀκτὼ σταδίους, διέβαινε καὶ
ὁ Μιϑριδάτης ἔχων τὴν δύναμιν. Παρήγγελτο δὲ τῶν τε πελταστῶν οὓς
ἔδει διώκειν καὶ τῶν ὁπλιτῶν, καὶ τοῖς ἱππεῦσιν εἴρητο ϑαῤῥοῦσι
διώκειν ὡς ἐφεψομένης ἱκανῆς δυνάμεως. Ἐπεὶ δὲ ὁ Μιϑριδάτης
κατειλήφει καὶ ἤδη σφενδόναι καὶ τοξεύματα ἐξικνοῦντο, ἐσήμηνε τοῖς
Ἕλλησι τῇ σάλπιγγι· καὶ εὐϑὺς ἔϑεον ὀμόσε οἷς εἴρητο καὶ οἱ ἱππεῖς
ἤλαυνον· οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλ' ἔφευγον ἐπὶ τὴν χαράδραν. Ἐν
ταύτῃ τῇ διώξει τοῖς βαρβάροις τῶν τε πεζῶν ἀπέϑανον πολλοὶ καὶ τῶν
ἱππέων ἐν τῇ χαράδρᾳ ζωοὶ ἐλήφϑησαν εἰς ὀκτωκαίδεκα. Τοὺς δὲ
ἀποϑανόντας αὐτοκέλευστοι οἱ Ἕλληνες ᾐκίσαντο, ὡς ὅτι φοβερώτατον
τοῖς πολεμίοις εἴη ὁρᾶν.

Καὶ οἱ μὲν πολέμιοι
οὕτω πράξαντες ἀπῆλϑον, οἱ δὲ Ἕλληνες ἀσφαλῶς πορευόμενοι τὸ λοιπὸν
τῆς ἡμέρας ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν. Ἐνταῦϑα πόλις ἦν
ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα δ' αὐτῇ ἦν Λάρισσα· ᾤκουν δ' αὐτὴν τὸ παλαιὸν
Μῆδοι. Τοῦ δὲ τείχους ἦν αὐτῆς τὸ εὖρος πέντε καὶ εἴκοσι πόδες,
ὕψος δ' ἑκατόν· τοῦ δὲ κύκλου ἡ περίοδος δύο παρασάγγαι· ᾠκοδόμητο
δὲ πλίνϑοις κεραμίαις· κρηπὶς δ' ὑπῆν λιϑίνη, τὸ ὕψος εἴκοσι ποδῶν.
Ταύτην βασιλεὺς ὁ Περσῶν, ὅτε παρὰ Μήδων τὴν ἀρχὴν ἐλάμβανον
Πέρσαι, πολιορκῶν οὖδενὶ τρόπῳ ἐδύνατο ἑλεῖν· ἥλιον δὲ νεφέλη
προκαλύψασα ἠφάνισε, μέχρι ἐξέλιπον οἱ ἄνϑρωποι, καὶ οὕτως ἑάλω.
Παρὰ ταύτην τὴν πόλιν ἦν πυραμὶς λιϑίνη, τὸ μὲν εὖρος ἑνός πλέϑρου,
τὸ δὲ ὕψος δύο πλέϑρων. Ἐπὶ ταύτης πολλοὶ τῶν βαρβάρων ἦσαν, ἐκ τῶν
πλησίον κωμῶν ἀποπεφευγότες.

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν
σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας ἕξ, πρὸς τεῖχος ἔρημον, μέγα, πρὸς πόλει
κείμενον· ὄνομα δὲ ἦν τῇ πόλει Μέσπιλα· Μῆδοι δ' αὐτήν ποτε ᾤκουν.
Ἦν δὲ ἡ μὲν κρηπὶς λίϑου ξεστοῦ κογχυλιάτου, τὸ εὖρος πεντήκοντα
ποδῶν καὶ τὸ ὕψος πεντήκοντα. Ἐπὶ δὲ ταῦτῃ ἐπῳκοδόμητο πλίνϑινον
τεῖχος, τὸ μὲν εὖρος πεντήκοντα ποδῶν, τὸ δὲ ὕψος ἑκατόν· τοῦ δὲ
κύκλου ἡ περίοδος ἕξ παρασάγγαι. Ἐνταῦϑα ἐλέγετο Μήδεια, γυνὴ
βασιλέως, καταφυγεῖν, ὅτε ἀπώλεσαν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Περσῶν Μῆδοι.
Ταύτην δὲ τὴν πόλιν πολιορκῶν ὁ Περσῶν βασιλεὺς οὐκ ἐδύνατο οὔτε
χρόνῳ ἑλεῖν οὔτε βίᾳ· Ζεὺς δ' ἐμβροντήτους ποιεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας,
καὶ οὕτως ἑάλω.

Ἐντεῦϑεν δ'
ἐπορεύϑησαν σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας τέτταρας. Εἰς τοῦτον δὲ τὸν
σταϑμὸν Τισσαφέρνης ἐπεφάνη, οὕς τε αὐτὸς ἱππέας ἦλϑεν ἔχων καὶ τὴν
Ὀρόντου δύναμιν τοῦ τὴν βασιλέως ϑυγατέρα ἔχοντος καὶ οὓς Κῦρος
ἔχων ἀνέβη βαρβάρους καὶ οὓς ὁ βασιλέως ἀδελφός ἔχων βασιλεῖ
ἐβοήϑει, καὶ πρὸς τούτοις ὅσους βασιλεὺς ἔδωκεν αὐτῷ, ὥστε τὸ
στρὰτευμα πάμπολυ ἐφάνη. Ἐπεὶ δ' ἐγγύς ἐγένετο, τὰς μὲν τῶν τάξεων
εἶχεν ὄπισϑεν καταστήσας, τὰς δὲ εἰς τὰ πλὰγια παραγαγὼν ἐμβάλλειν
μὲν οὐκ ἐτόλμησεν οὐδ' ἐβούλετο διακινδυνεύειν, σφενδονᾶν δὲ
παρήγγειλε καὶ τοξεύειν. Ἐπεὶ δὲ διαταχϑέντες οἱ Ῥόδιοι
ἐσφενδόνησαν καὶ οἱ [Σκύϑαι] τοξόται ἐτόξευσαν καὶ οὐδεὶς ἡμάρτανεν
ἀνδρός, οὐδὲ γὰρ εἰ πάνυ προὐϑυμεῖτο ῥᾴδιον ἦν, καὶ ὁ Τισσαφέρνης
μάλα ταχέως ἔξω βελῶν ἀπεχώρει καὶ αἱ ἄλλαι τάξεις ἀπεχώρησαν. Καὶ
τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας οἱ μὲν ἐπορεύοντο, οἱ δ' εἵποντο· καὶ οὐκέτι
ἐσίνοντο οἱ βάρβαροι [τῇ τότε ἀκροβολίσει]· μακρότερον γὰρ οἵ [τε]
Ῥόδιοι τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων καὶ τῶν πλείστων τοξοτῶν. Μεγάλα δὲ
καὶ τὰ τόξα τὰ Περσικά ἐστιν· ὥστε χρήσιμα ἦν ὁπόσα ἁλίσκοιτο τῶν
τοξευμάτων τοῖς Κρησί, καὶ διετέλουν χρώμενοι τοῖς τῶν πολεμίων
τοξεύμασι, καὶ ἐμελέτων τοξεύειν ἄνω ἱέντες μακρὰν. Εὑρίσκετο δὲ
καὶ νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς κώμαις καὶ μόλυβδος, ὥστε χρῆσϑαι εἰς τὰς
σφενδόνας.

Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ
ἡμέρᾳ, ἐπεὶ κατεστρατοπεδεύοντο οἱ Ἕλληνες κώμαις ἐπιτυχόντες,
ἀπῆλϑον οἱ βάρβαροι μεῖον ἔχοντες ἐν τῇ τότε ἀκροβολίσει· τὴν δ'
ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔμειναν οἱ Ἕλληνες καὶ ἐπεσιτίσαντο· ἦν γὰρ πολὺς
σῖτος ἐν ταῖς κώμαις. Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο διὰ τοῦ πεδίου, καὶ
Τισσαφέρνης εἵπετο ἀκροβολιζόμενος. Ἔνϑα δὴ οἱ Ἕλληνες ἔγνωσαν ὅτι
πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη πολεμίων ἑπομένων. Ἀνάγκη γάρ
ἐστιν, ἢν μὲν συγκύπτῃ τὰ κέρατα τοῦ πλαισίου ἢ ὁδοῦ στενωτέρας
οὔσης ἢ ὀρέων ἀναγκαζόντων ἢ γεφύρας, ἐκϑλίβεσϑαι τοὺς ὁπλίτας καὶ
πορεύεσϑαι πονήρως ἅμα μὲν πιεζομένους, ἅμα δὲ καὶ ταραττομένους·
ὥστε δυσχρήστους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκτους ὄντας. Ὅταν δ' αὖ, διάσχῃ τὰ
κέρατα, ἀνάγκη διασπᾶσϑαι τοὺς τότε ἐκϑλιβομένους καὶ κενὸν
γίγνεσϑαι τὸ μέσον τῶν κερὰτων καὶ ἀϑυμεῖν τοὺς ταῦτα πάσχοντας τῶν
πολεμίων ἑπομένων. Καὶ ὁπότε δέοι γέφυραν διαβαίνειν ἤ ἄλλην τινὰ
διάβασιν, ἔσπευδεν ἕκαστος βουλόμενος φϑάσαι πρῶτος· καὶ εὐεπίϑετον
ἦν ἐνταῦϑα τοῖς πολεμίοις.

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔγνωσαν
οἱ στρατηγοί, ἐποιήσαντο ἕξ λόχους ἀνὰ ἑκατὸν ἄνδρας καὶ λοχαγοὺς
ἐπέστησαν καὶ ἄλλους πεντηκοντῆρας καὶ ἄλλους ἑνωμοτάρχας. Οὗτοι δὲ
πορευόμενοι [οἱ λοχαγοί] ὁπότε μὲν συγκύπτοι τὰ κέρατα, ὑπέμενον
ὕστεροι, ὥστε μὴ ἐνοχλεῖν τοῖς κέρασι, τότε δὲ παρῆγον ἔξωϑεν τῶν
κεράτων. Ὁπότε δὲ διάσχοιεν αἱ πλευραὶ τοῦ πλαισίου, τὸ μέσον ἂν
ἐξεπίμπλασαν, εἰ μὲν στενώτερον εἴη τὸ διέχον, κατὰ λόχους, εἰ δὲ
πλατύτερον, κατὰ πεντηκοστῦς, εἰ δὲ πάνυ πλατύ, κατ' ἐνωμοτίας·
ὥστε ἀεὶ ἔκπλεων εἶναι τὸ μέσον. Εἰ δὲ καὶ διαβαίνειν τινὰ δέοι
διάβασιν ἢ γέφυραν, οὐκ ἐταράττοντο, ἀλλ' ἐν τῷ μέρει οἱ λοχαγοὶ
διέβαινον· καὶ εἴ που δέοι τι τῆς φάλαγγος, ἐπιπαρῆσαν οὗτοι. Τούτῳ
τῷ τρόπῳ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τέτταρας.

Ἡνίκα δὲ τὸν πέμπτον
ἐπορεύοντο σταϑμόν, εἶδον βασίλειόν τι καὶ περὶ αὐτὸ κώμας πολλάς,
τὴν δὲ ὁδὸν πρὸς τὸ χωρίον τοῦτο διὰ γηλόφων ὑψηλῶν γιγνομένην, οἳ
καϑῆκον ἀπὸ τοῦ ὄρους, ὑφ' ᾧ ἦν κώμη. Καὶ εἶδον μὲν τοὺς γηλόφους
ἄσμενοι οἱ Ἕλληνες, ὡς εἰκός, τῶν πολεμίων ὄντων ἱππέων· ἐπεὶ δὲ
πορευόμενοι ἐκ τοῦ πεδίου ἀνέβησαν ἐπὶ τὸν πρῶτον γήλοφον καὶ
κατέβαινον, ὡς επὶ τὸν ἕτερον ἀναβαῖεν, ἐνταῦϑα ἐπιγίγνονται οἱ
βάρβαροι καὶ ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ εἰς τὸ πρανὲς ἔβαλλον. ἐσφενδόνων,
ἐτόξευον ὑπὸ μαστίγων· καὶ πολλοὺς κατετίτρωσκον καὶ ἐκράτησαν τῶν
Ἑλλήνων γυμνητῶν καὶ κατέκλεισαν αὐτοὺς εἴσω τῶν ὅπλων· ὥστε
παντάπασι ταύτην τὴν ἡμέραν ἄχρηστοι ἦσαν ἐν τῷ ὀχλῳ ὄντες καὶ οἱ
σφενδονῆται

καὶ οἱ τοξόται. Ἐπεὶ
δὲ πιεζόμενοι οἱ Ἕλληνες ἐπεχείρησαν διώκειν, σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ
ἄκρον ἀφικνοῦνται ὁπλῖται ὄντες, οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ ἀπεπήδων.
Πάλιν δὲ ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα, ταὐτὰ ἔπασχον· καὶ
ἐπὶ τοῦ δευτέρου γηλόφου ταὐτὰ ἐγίγνετο, ὥστε ἀπὸ τοῦ τρίτου
γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ κινεῖν τοὺς στρατιώτας, πρὶν ἀπὸ τῆς
δεξιᾶς πλευρᾶς τοῦ πλαισίου ἀνήγαγον πελταστὰς πρὸς τὸ ὄρος; Ἐπεὶ
δ' οὗτοι ἐγένοντο ὑπὲρ τῶν ἑπομένων πολεμίων, οὐκέτι ἐπετίϑεντο οἱ
πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μὴ ἀποτμηϑείησαν καὶ
ἀμφοτέρωϑεν αὐτῶν γένοιντο [οἱ πολέμιοι]. Οὕτω τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας
πορευόμενοι, οἱ μὲν τῇ ὁδῷ κατὰ τοὺς γηλόφους, οἱ δὲ κατὰ τὸ ὄρος
ἐπιπαριόντες, ἀφίκοντο εἰς τὰς κώμας καὶ ἰατροὺς κατέστησαν ὀκτώ·
πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ τετρωμένοι.

Ἐνταῦϑα ἔμειναν
ἡμέρας τρεῖς καὶ τῶν τετρωμένων ἕνεκα καὶ ἅμα ἐπιτήδεια πολλὰ
εἶχον, ἄλευρα, οἶνον, κριϑὰς ἵπποις συμβεβλημένας πολλάς. Ταῦτα δὲ
συνενηνεγμένα ἦν τῷ σατραπεύοντι τῆς χώρας. Τετάρτῃ δ' ἡμέρᾳ
καταβαίνουσιν εἰς τὸ πεδίον. Ἐπεὶ δὲ κατέλαβεν αὐτοὺς Τισσαφέρνης
σὺν τῇ δυνάμει, ἐδίδαξεν αὐτοὺς ἡ ἀνάγκη κατασκηνῆσαι οὗ πρῶτον
εἶδον κώμην καὶ μὴ πορεύεσϑαι ἔτι μαχομένους· πολλοὶ γὰρ ἦσαν
ἀπόμαχοι, οἱ τετρωμένοι καὶ οἱ ἐκείνους φέροντες καὶ οἱ τῶν
φερόντων τὰ ὅπλα δεξάμενοι. Ἐπεὶ δὲ κατεσκήνησαν καὶ ἐπεχείρησαν
αὐτοῖς ἀκροβολίζεσϑαι οἱ βάρβαροι πρὸς τὴν κώμην προσιόντες, πολὺ
περιῆσαν οἱ Ἕλληνες· πολὺ γὰρ διέφερεν ἐκ τῆς χώρας ὁρμῶντας
ἀλέξασϑαι ἢ πορευομένους ἐπιοῦσι τοῖς πολεμίοις μάχεσϑαι. Ἡνίκα δ'
ἦν ἤδη δείλη, ὥρα ἦν ἀπιέναι τοῖς πολεμίοις· οὔποτε γὰρ μεῖον
ἀπεστρατοπεδεύοντο οἱ βάρβαροι τοῦ Ἑλληνικοῦ ἑξήκοντα σταδίων,
φοβούμενοι μὴ τῆς νυκτὸς οἱ Ἕλληνες ἐπίϑωνται αὐτοῖς. Πονηρὸν γὰρ
νυκτός ἐστι στράτευμα Περσικόν. Οἵ τε γὰρ ἵπποι αὐτοῖς δέδενται καὶ
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πεποδισμένοι εἰσὶ τοῦ μὴ φεύγειν ἕνεκα, εἰ
λυϑείησαν· ἐάν τέ τις ϑόρυβος γίγνηται, δεῖ ἐπισάξαι τὸν ἵππον
Πέρσῃ ἀνδρὶ καὶ χαλινῶσαι δὲ καὶ ϑωρακισϑέντα ἀναβῆναι ἐπὶ τὸν
ἵππον. Ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύκτωρ καὶ ϑορύβου ὄντος ποιεῖν.
Τούτου ἕνεκα πόῤῥω ἀπεσκήνουν τῶν Ἑλλήνων.

Ἐπεὶ δὲ ἐγίγνωσκον
αὐτοὺς οἱ Ἕλληνες βουλομένους ἀπιέναι καὶ διαγγελομένους, εκήρυξε
τοῖς Ἕλλησι συσκευάζεσϑαι ακουόντων τῶν πολεμίων. Καὶ χρόνον μέν
τινα ἐπέσχον τῆς πορείας οἱ βάρβαροι. Ἐπειδὴ δὲ ὀψὲ ἐγίγνετο,
ἀπῄεσαν· οὐ γὰρ ἐδόκει λυσιτελεῖν αὐτοῖς νυκτὸς πορεύεσϑαι καὶ
κατάγεσϑαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Ἐπειδὴ δὲ σαφῶς ἀπιόντας ἤδη ἑώρων
οἱ Ἕλληνες, ἐπορεύοντο καὶ αὐτοὶ ἀναζεύξαντες καὶ διῆλϑον ὅσον
ἑξήκοντα σταδίους. Καὶ γίγνεται τοσοῦτον μεταξὺ τῶν στρατευμάτων
ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ οὐκ ἐφάνησαν οἱ πολέμιοι οὐδὲ τῇ τρίτῃ· τῇ δὲ
τετάρτῃ νυκτὸς προελϑόντες καταλαμβάνουσι χωρίον ὑπερδέξιον οἱ
βάρβαροι, ᾗ ἔμελλον οἱ Ἕλληνες παριέναι, ἀκρωνυχίαν ὄρους, ὑφ' ἣν ἡ
κατάβασις ἦν εἰς τὸ πεδίον. Ἐπειδὴ δὲ ἑώρα Χειρίσοφος
προκατειλημμένην τὴν ἀκρωνυχίαν, καλεῖ Ξενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς καὶ
κελεύει λαβόντα τοὺς πελταστὰς παραγενέσϑαι εἰς τὸ πρόσϑεν. Ὁ δὲ
Ξενοφῶν τοὺς μὲν πελταστὰς οὐκ ἦγεν· ἐπιφαινόμενον γὰρ ἑώρα
Τισσαφέρνην καὶ τὸ στράτευμα πᾶν· αὐτὸς δὲ προσελάσας ἠρώτα· Τί
καλεῖς; Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ· Ἔξεστιν ὁρᾶν· προκατείληπται γὰρ ἡμῖν ὁ
ὑπὲρ τῆς καταβάσεως λόφος καὶ οὐκ ἔστι παρελϑεῖν, εἰ μὴ τούτους
ἀποκόψομεν. Ἀλλὰ τί οὐκ ἦγες τοὺς πελταστάς; Ὁ δὲ λέγει ὅτι οὐκ
ἐδόκει αὐτῷ ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὄπισϑεν πολεμίων ἐπιφαινομένων.
Ἀλλὰ μὴν ὥρα γ', ἔφη, βουλεύεσϑαι πῶς τις τοὺς ἄνδρας ἀπελᾷ ἀπὸ τοῦ
λόφου. Ἐνταῦϑα Ξενοφῶν ὁρᾷ τοῦ ὄρους τὴν κοφυρὴν ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ
ἑαυτῶν στρατεύματος οὖσαν καὶ ἀπὸ ταύτης ἔφοδον ἐπὶ τὸν λόφον ἔνϑα
ἦσαν οἱ πολέμιοι, καὶ λέγει· Κράτιστον, ὦ Χειρίσοφε, ἡμῖν ἵεσϑαι ὡς
τάχιστα ἐπὶ τὸ ἄκρον· ἐὰν γὰρ τοῦτο λάβωμεν, οὐ δυνήσοντα μένειν οἱ
ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ. Ἀλλά, εἰ βούλει, μένε ἐπὶ τῷ στρατεύματι, ἐγὼ δ'
ἐϑέλω πορεύεσϑαι· εἰ δὲ χρῄζεις, πορεύου ἐπὶ τὸ ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ
αὐτοῦ. Ἀλλὰ δίδωμί σοι, ἔφη ὁ Χειρίσοφος, ὁπότερον βούλει ἑλέσϑαι.
Εἰπὼν ὁ Ξενοφῶν ὅτι νεώτερός ἐστιν, αἱρεῖται πορευεσϑαι, κελεύει δέ
οἱ συμπέμψαι ἀπὸ τοῦ στόματος ἄνδρας· μακρὰν γὰρ ἦν ἀπὸ τῆς οὐρᾶς
λαβεῖν. Καὶ ὁ Χειρίσοφος συμπέμπει τοὺς ἀπὸ τοῦ στόματας πελταστάς·
ἔλαβε δὲ τοὺς κατὰ μέσον τοῦ πλαισίου. Συνέπεσϑαι δ' ἐκέλευσεν αὐτῷ
καὶ τοὺς τριακοσίους οὓς αὐτὸς εἶχε τῶν ἐπιλέκτων ἐπὶ τῷ στόματι
τοῦ πλαισίου.

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο
ὡς ἐδύναντο τάχιστα. Οἱ δ' ἐπὶ τοῦ λόφου πολέμιοι ὡς ἐνόησαν αὐτῶν
τὴν πορείαν ἐπὶ τὸ ἄκρον, εὐϑὺς καὶ αὐτοὶ ὥρμησαν ἁμιλλᾶσϑαι ἐπὶ τὸ
ἄκρον. Καὶ ἐνταῦϑα πολλὴ μὲν κραυγὴ ἢν τοῦ Ἑλληνικοῦ στρατεύματος
διακελευομένων τοῖς ἑαυτῶν, πολλὴ δὲ [κραυγὴ] τῶν ἀμφὶ Τισσαφέρνην
τοῖς ἑαυτῶν διακελευομένων. Ξενοφῶν δὲ παρελαύνων απὸ τοῦ ἵππου
παρεκελεύετο· Ἄνδρες, νῦν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα νομίζετε ἁμιλλᾶσϑαι, νῦν
πρὸς παῖδας καὶ γυναῖκας, νῦν, ὀλίγον πονήσαντες χρόνον ἀμαχεὶ τὴν
λοιπὴν πορευσόμεϑα. Σωτηρίδας δὲ ὁ Σικυώνιος εἶπεν· Οὐκ ἐξ ἴσου, ὦ
Ξενοφῶν, ἐσμέν· σὺ μὲν γὰρ ἐφ' ἵππου ὀχῇ, ἐγὼ δὲ χαλεπῶς κάμνω τὴν
ἀσπίδα φέρων. Καὶ ὃς ἀκούσας ταῦτα καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου
ὠϑεῖται αὐτὸν ἐκ τῆς τάξεως καὶ τὴν ἀσπίδα ἀφελόμενος ὡς ἐδύνατο
τάχιστα ἔχων ἐπορεύετο. Ἐτύγχανε δὲ καὶ ϑώρακα ἔχων τὸν ἱππικόν,
ὥστε ἐπιέζετο. Καὶ τοῖς μὲν ἔμπροσϑεν ὑπάγειν παρεκελεύετο, τοῖς δὲ
ὄπισϑεν παριέναι μόλις ἑπομένοις. Οἱ δ' ἄλλοι στρατιῶται παίουσι
καὶ βάλλουσι καὶ λοιδοροῦσι τὸν Σωτηρίδαν, ἔστε ἠνάγκασαν λαβόντα
τὴν ἀσπίδα πορεύεσϑαι. Ὁ δὲ ἀναβάς, ἕως μὲν βάσιμα ἦν, ἐπὶ τοῦ
ἵππου ἦγεν, ἐπεὶ δὲ ἄβατα ἦν, καταλιπὼν τὸν ἵππον ἔσπευδε πεζῇ. Καὶ
φϑάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι τοὺς πολεμίους.


	
	
Nachdem die Armee in den Dörfern einen Tag gerastet
hatte, brach sie am folgenden Tage sehr früh auf, denn sie hatte
einen Hohlweg zu passiren, wo bei dem Durchgange ein feindlicher
Angriff zu besorgen war.

Die Griechen hatten den Paß schon im Rücken, als
Mithridates wieder an der Spitze von tausend Reitern und
viertausend Bogenschützen und Schleuderern erschien. Er hatte dies
Corps, auf sein Ansuchen, von Tissaphernes erhalten, die
Truppenzahl selbst bestimmt und versichert, damit die Griechen zur
Unterwerfung zu zwingen; er machte sich nämlich von diesen schon
einen geringschätzigen Begriff, weil er bei seinem ersten Anfall,
wo er nur ein kleines Corps commandirte, dem Feinde, ohne selbst
etwas einzubüßen, viel Abbruch gethan zu haben glaubte. Die
Griechen hatten schon acht Stadien von dem Hohlwege an
zurückgelegt, als ihn Mithridates passirte. Es wurde eine
Abtheilung von Peltasten und Hopliten zum Nachsetzen bestimmt und
der Reiterei angezeigt, sie solle nur unerschrocken angreifen, eine
hinlängliche Macht würde sie unterstützen. Als nun der Feind so
nahe war, daß man sich mit Schleudern und Bogen erreichen konnte,
drangen, auf das mit der Trompete gegebene Zeichen, die dazu
beorderten Truppen, nebst der Reiterei auf einmal schnell gegen ihn
vor; er wartete aber ihren Angriff nicht ab, sondern floh nach dem
Hohlweg zurück. Auf dieser Flucht verloren die Perser viel Fußvolk,
und in dem Hohlwege wurden achtzehn ihrer Reiter gefangen genommen.
Die Griechen verstümmelten die Gebliebenen aus eigenem Antriebe auf
gräßliche Art, um den Persern ein recht furchtbares Schauspiel zu
hinterlassen. Nach diesem Verluste zog sich der Feind zurück; die
Griechen aber marschirten nun ruhig den Tag über fort und kamen bei
dem Tigris an. Hier war eine öde große Stadt, Namens Larissa; vor
alten Zeiten hatten sie Meder bewohnt. Die Breite ihrer Mauer
betrug fünfundzwanzig Fuß, die Höhe hundert Fuß, ihr Umkreis zwei
Parasangen, sie war von Ziegeln erbaut und hatte einen zwanzig Fuß
hohen steinernen Grund. Zu der Zeit, als die Perser den Medern die
Oberherrschaft entrissen, belagerte der Monarch der ersteren diese
Stadt und konnte sie, trotz aller Versuche, nicht eher einnehmen,
bis die Einwohner, als eine verhüllende Wolke die Sonne unsichtbar
machte, den Muth verloren. Bei dieser Stadt stand eine steinerne
Pyramide, ein Plethrum breit und zwei Plethren hoch; auf diese
hatten sich viele Einwohner der umliegenden Dörfer geflüchtet. Von
hier aus machten die Griechen einen Marsch von sechs Parasangen bis
zu einem großen wüsten Schlosse in der Nachbarschaft einer Stadt.
Die Stadt hieß Mespila und hatte ehemals medische Bewohner gehabt.
Der Grund der Stadtmauer bestand aus polirtem Marmor (der
versteinerte Konchylien in sich schloß), und in Breite wie Höhe
betrug er fünfzig Fuß. Auf dieser Steinmasse stand die Mauer
selbst, so breit wie jene und hundert Fuß hoch; ihr Umkreis betrug
sechs Parasangen. Hierher floh, nach der Erzählung, als die Perser
die medische Herrschaft stürzten, die Gemahlin des medischen
Königs. Der Perserkönig belagerte die Stadt, ohne sie aber weder
durch Blokade noch Sturm einnehmen zu können; doch kam ein
Schrecken vom Zeus über die Einwohner, und da wurde sie
erobert.

Von hier aus rückten die Griechen bis zur nächsten
Lagerstatt vier Parasangen vor. Auf diesem Marsche erschien
Tissaphernes an der Spitze einer sehr großen Armee, die aus seiner
Reiterei, dem Corps des königlichen Schwiegersohnes Orontes, dem
ehemaligen Heere des Cyrus, dem Hilfscorps des königlichen Bruders
und noch aus andern Truppen, die ihm der König mitgegeben hatte,
bestand. Er hatte sich nun genähert und stellte einige
Truppenabtheilungen rückwärts und andere an den Flanken auf; wagte
aber doch keinen vollen Angriff, um sich nicht der Gefahr
auszusetzen, sondern gab blos Befehl zum Schleudern und Schießen.
Als aber die hie und da einzeln aufgestellten Rhodier schleuderten,
und die Bogenschützen, auf scythische Art geübt, ihre Pfeile
abschossen und keiner seinen Mann verfehlte – denn das war, auch
wenn einer gewollt hätte, nicht leicht möglich – so zog sich
Tissaphernes sehr schnell aus der Schußweite, und die andern
Truppen folgten seinem Beispiele. Nun marschirten die Griechen den
übrigen Theil des Tages hindurch weiter, und die Perser folgten
ihnen, ohne jedoch, nach dem vorigen Scharmützel, einen neuen
Angriff zu unternehmen, denn die Rhodier trafen viel weiter als die
Schleuderer und die meisten Schützen der Perser. Auch die
persischen Bogen sind groß; daher konnten die Kreter alle
feindlichen Pfeile, die sie erbeuteten, brauchen: sie bedienten
sich auch beständig derselben und übten sich im Weitschießen, indem
sie den Pfeil in die Höhe richteten. In den Dörfern fand man auch
eine Menge von Sehnen und Blei, wovon man für die Schleudern
Gebrauch machte. Das Gefecht dieses Tages war für die Feinde
ungünstig ausgefallen, und sie zogen sich auch, sobald die Griechen
bei ihrer Ankunft in den Dörfern Halt machten, zurück. Am folgenden
Tage rasteten die Griechen, um sich zu verproviantiren, denn man
fand viele Lebensmittel in den Dörfern; dann marschirten sie, unter
den Angriffen des Tissaphernes, der ihnen folgte, über die Ebene.
Hier machte man die Erfahrung, daß das gleichseitige Viereck in dem
Falle, wenn der Feind auf dem Fuße folgt, eine nachtheilige
Stellung ist. Denn wenn schmale Wege oder Gebirgsgegenden oder
Brücken die Flügel des Vierecks zwingen, sich zusammenzuziehen, so
werden nothwendig die Hopliten herausgedrängt, das Zusammendrücken
und ihre daher entstehende Verwirrung verhindert sie am Marsche,
und in dieser Unordnung sind sie natürlich zum Dienste unbrauchbar.
Wenn sich dann die Flügel wieder ausdehnen, so entsteht die
nothwendige Folge, daß die herausgedrängten Soldaten getrennt
werden, mitten zwischen den Flügeln eine Lücke entsteht, und
diejenigen, die dies Schicksal trifft, während der Feind auf dem
Fuße folgt, den Muth verlieren. Führte sie nun der Weg über eine
Brücke oder durch einen andern Engpaß, so eilte Jeder, dem Andern
zuvorzukommen; und dies erleichterte dem Feinde seinen Angriff.
Nach dieser Erfahrung errichteten die Heerführer sechs
Abtheilungen, von denen jede hundert Mann stark war und einen
Hauptmann nebst Unterbefehlshabern, theils über fünfzig, theils
über fünfundzwanzig Mann erhielt. Wenn sich nun die Flügel
zusammenziehen mußten, so blieben diese Hauptleute, um ihnen Raum
zu verschaffen, mit ihrer Mannschaft zurück und marschirten dann
hinterher. Breiteten sich aber die Flanken des Vierecks wieder aus,
so füllten Jene die Lücken aus, die kleinern nach ganzen, die
größern nach halben, die sehr großen nach Viertel-Abtheilungen, und
so wurde die Mitte immer vollständig erhalten. War nun irgend ein
schmaler Pfad oder eine Brücke zu passiren, so geschah es ohne
Verwirrung, und die Hauptleute marschirten hinter einander, und
wenn dann irgend wo die Phalanx nicht vollständig war, so waren
diese bei der Hand, um sie auszufüllen. Auf diese Art machten sie
vier Märsche.

Auf dem fünften Marsche erblickten sie ein
königliches Schloß, umgeben von vielen Dörfern; der Weg dahin
führte über hohe Hügel, die von einem Berge ausliefen, an dessen
Fuße ein Dorf lag. Da diese Anhöhen nur mit feindlicher Reiterei
besetzt waren, so war das für die Griechen natürlich ein angenehmer
Anblick. Indessen, als sie von der Ebene aus den ersten Hügel
erstiegen hatten und nun herabgingen, um den zweiten zu ersteigen,
da griffen die Feinde, durch die Geißel getrieben, an und warfen,
schleuderten und schossen von oben herab. Sie verwundeten Viele und
nöthigten die leichten Truppen, sich durch die Hopliten und den
innern Raum der Phalanx zum Troß zurückzuziehen, sodaß also
Schleuderer und Bogenschützen für diesen Tag zum Gefecht völlig
unbrauchbar waren. Die Griechen, vom Feinde im Rücken gedrängt,
unternahmen nun einen Angriff auf ihn. Das abgeschickte Corps,
schwerbewaffnet wie es war, erstieg mit Mühe den Hügel; die Feinde
aber zogen sich schnell zurück. Da es nun, um zur Hauptarmee zu
stoßen, wieder herabstieg, wurde es ebenfalls im Rücken
angegriffen. Eben so ging es bei den andern Hügeln. Nun wurde
beschlossen, auf der dritten Anhöhe die Truppen unterdessen stehen
zu lassen und von dem rechten Flügel des Vierecks die Peltasten auf
den Berg zu führen. Als nun diese ihren Standpunkt über dem Feinde
erreicht hatten, wagte es dieser nicht mehr, die Griechen, die sich
jetzt herunterzogen, anzufallen, aus Furcht, abgeschnitten und von
zwei Seiten angegriffen zu werden. Die Griechen setzten nun, so
lange der Tag noch währte, theils über die Hügel, theils über den
Berg ihren Marsch fort und erreichten die Dörfer, wo sie wegen der
vielen Verwundeten acht Wundärzte bestellten.

Hier blieben sie drei Tage, theils aus Sorgfalt für
die Verwundeten, theils deshalb, weil sie hier eine Menge von
Lebensmitteln, die der Satrap dieser Landschaft zusammengebracht
hatte, wie Mehl, Wein und Gerste, die für die Cavalleriepferde
aufgeschüttet war, vorfanden. Am vierten Tage zogen sie in die
Ebene hinab. Als Tissaphernes sie mit seiner Macht wieder eingeholt
hatte, lernten sie, von ihm selbst dazu veranlaßt, die
Vorsichtsmaßregel, während eines Gefechts nicht weiter zu
marschiren, sondern bei dem ersten Dorfe, das sie erreichten, sich
zu lagern, denn eine große Anzahl Soldaten, die Verwundeten, ihre
Träger und diejenigen, denen letztere ihre Waffen ausgepackt
hatten, konnten bei dem Gefechte nicht gebraucht werden. Sie
lagerten sich also, der Feind rückte gegen das Dorf und unternahm
einen Angriff, wurde aber ohne Mühe zurückgeschlagen, denn es war
ungleich leichter, durch einen Ausfall aus dem Lager den Feind
zurückzutreiben, als auf dem Marsche sich gegen ihn zu
vertheidigen. Es fing nun schon an Abend zu werden, und das war für
die Feinde der Zeitpunkt zum Rückzuge; denn nie lagerten sie sich
näher als sechzig Stadien von dem griechischen Heere, aus Furcht
vor einem nächtlichen Ueberfalle. Für die Nachtzeit nämlich hat das
persische Lager eine üble Einrichtung: die Pferde werden angebunden
und größtentheils noch mit Fußschlingen versehen, damit sie nicht
fortlaufen. Wenn nun ein Lärm entsteht, so muß der Perser sein
Pferd satteln und zäumen, sich den Harnisch anlegen und dann erst
kann er aufsitzen. Dies Alles macht bei Nacht, zumal im
kriegerischen Getümmel, nicht geringe Schwierigkeit, und deshalb
lagerten sie sich so weit von den Griechen.

Diese merkten jetzt an den Rufen der Feinde, daß
sie sich zum Abzuge anschickten, und nun gaben auch sie, im
Angesicht der Perser, das Zeichen zum Aufbruch. Die Letzteren
verzögerten hierauf noch eine Weile ihren Marsch, endlich aber, als
es schon spät wurde, zogen sie ab: denn sie hielten es ihrem
Vortheile nicht angemessen, in der Nacht zu marschiren und ein
Lager aufzuschlagen. Als nun die Griechen ihren wirklichen Abmarsch
sahen, brachen auch sie auf und legten ungefähr sechzig Stadien
zurück. Dadurch gewannen sie einen solchen Vorsprung, daß am
zweiten und dritten Tage kein Feind zu sehen war. Am vierten Tage
aber nahmen die Perser, nachdem sie in der Nacht den Griechen einen
Marsch abgewonnen hatten, ihre Stellung sehr vortheilhaft auf der
Höhe eines Berges, den die Griechen passiren mußten, und über den
der Weg in die Ebene führte. Sobald Chirisophus dies bemerkte, ließ
er den Xenophon vom Nachzuge herbeirufen, mit dem Befehl, die
Peltasten zugleich hervorzuführen. Xenophon, ohne die Peltasten
mitzubringen, denn er hatte den Tissaphernes schon mit seiner
ganzen Macht erblickt, kam hervorgeritten und fragte nach der
Ursache des Abrufs. »Die kannst du sehen,« sagte Chirisophus, »die
Anhöhe, die unsern Marsch in die Ebene beherrscht, ist vom Feinde
weggenommen, und wir können nicht weiter, ohne ihn zuvor
hinunterzutreiben; aber warum bringst du nicht die Peltasten mit?«
»Ich hielt es nicht für gut,« erwiederte Xenophon, »den Nachzug zu
entblößen, wenn der Feind sich sehen läßt. Doch es ist Zeit, zu
berathschlagen, wie man den Feind von der Anhöhe vertreibt.« Da
Xenophon jetzt bemerkte, daß gerade über der griechischen Armee der
Berg am höchsten emporragte, und daß von dem Gipfel aus ein Weg auf
die vom Feinde besetzte Anhöhe führte, so sagte er: »Das beste
Mittel, Chirisophus, ist hier, so schnell als möglich die
Bergspitze zu ersteigen, denn haben wir diese, so können sie ihre
Stellung auf jener Anhöhe nicht behaupten. Bestimme nun selbst, wer
von uns Beiden die Ausführung übernehmen und wer bei der Armee
bleiben soll.« – »Ich überlasse dir die Wahl,« sagte Chirisophus.
»Nun, da ich jünger bin,« erwiederte Xenophon, »so will ich
marschiren,« und zugleich verlangte er Mannschaft aus dem
Vordertreffen, weil der Weg vom Nachtrabe her zu lang war.
Chirisophus gab ihm die Peltasten von der Front und aus der Mitte
der Phalanx, nebst dem auserlesenen Corps von dreihundert Mann,
welches er selbst bei dem Vortreffen hatte. Nun eilten sie, so
schnell sie konnten, hinan. Sobald dies die Feinde auf dem Hügel
bemerkten, liefen auch sie, um die Bergspitze noch eher zu
erreichen. Das griechische Heer und die Armee des Tissaphernes
riefen nun den Ihrigen zu, um sie anzufeuern, und das Geschrei von
beiden Seiten war groß. Xenophon rief im Vorüberreiten den Truppen
zu: »Jetzt, Waffenbrüder, wetteifert, als wäre Griechenland das
Ziel, als winkte euch die Umarmung eurer Weiber und Kinder; bald,
nach kurzer Anstrengung werden wir den übrigen Marsch ohne
Schwertschlag vollbringen.« Der Soldat Soteridas ans Sicyon sagte
hierauf: »Du, Xenophon, hast gut reden: dich trägt dein Pferd, und
ich erliege fast unter der Last des Schildes.« Auf diese Aeußerung
sprang Xenophon vom Pferde, stieß den Soldaten aus dem Gliede, nahm
ihm den Schild und marschirte, so schnell er nur konnte, vorwärts.
Obwol ihn überdies noch seine Reiterrüstung drückte, so rief er
doch den vordersten Reihen zu, fortzueilen, und den letzten, die
kaum folgen konnten, nachzurücken. Die andern Soldaten schlugen,
warfen und schimpften den Soteridas so lange, bis er wieder mit dem
Schilde marschirte. Xenophon aber führte nun wieder zu Pferde an,
so lange es der Weg erlaubte; dann stieg er ab und eilte zu Fuß so
schnell hinan, daß die Griechen dem Feinde auf dem Gipfel
zuvorkamen.
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Ἔνϑα δὴ οἱ μὲν
βάρβαροι στραφέντες ἔφευγον ᾖ ἕκαστος ἐδύνατο, οἱ δ' Ἕλληνες εἶχον
τὸ ἄκρον. Οἱ δὲ ἀμφὶ Τισσαφέρνην καὶ Ἀριαῖον ἀποτραπόμενοι ἄλλην
ὁδὸν ᾤχοντο. Οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον καταβάντες εἰς τὸ πεδίον
ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν κώμῃ μεστῇ πολλῶν ἀγαϑῶν. Ἦσαν δὲ καὶ ἄλλαι
κῶμαι πολλαί, πλήρεις πολλῶν ἀγαϑῶν, ἐν τούτῳ τῷ πεδίῳ παρὰ τὸν
Τίγρητα ποταμόν. Ἡνίκα δ' ἦν δείλη, ἐξαπίνης ἐπιφαίνονται οἱ
πολέμιοι ἐν τῷ πεδίῳ καὶ τῶν Ἑλλήνων κατέκοψάν τινας τῶν
ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ καϑ' ἁρπαγήν· καὶ γὰρ νομαὶ πολλαὶ
βοσκημάτων διαβιβαζόμεναι εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ κατελήφϑησαν.
Ἐνταῦϑα Τισσαφέρνης καὶ οἱ σὺν αὐτῷ καίειν ἐπεχείρησαν τὰς κώμας.
Καὶ τῶν Ἑλλήνων μάλα ἠϑύμησάν τινες, ἐννοοῦμενοι μὴ τὰ ἐπιτήδεια,
εἰ καίοιεν, οὐκ ἔχοιεν ὁπόϑεν λαμβάνοιεν. Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ
Χειρίσοφον ἀπήεσαν ἐκ τῆς βοηϑείας· ὁ δὲ Ξενοφῶν ἐπεὶ κατέβη,
παρελαύνων τὰς τάξεις, ἡνίκα ἀπὸ τῆς βοηϑείας ἀπήντησαν οἱ Ἕλληνες,
ἔλεγεν· Ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ὑφιέντας τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν
εἶναι; Ἃ γὰρ ὃτε ἐσπένδοντο διεπράττοντο, μὴ καίειν τὴν βασιλέως
χώραν, νῦν αὐτοὶ καίουσιν ὡς ἀλλοτρίαν. Ἀλλ' ἐάν που καταλείπωσί γε
αὑτοῖς τὰ ἐπιτήδεια, ὄψονται καὶ ἡμᾶς ἐνταῦϑα πορευομένους. Ἀλλ', ὦ
Χειρίσοφε, ἔφη, δοκεῖ μοι βοηϑεῖν ἐπὶ τοὺς καίοντας ὡς ὑπὲρ τῆς
ἡμετέρας. Ὁ δὲ Χειρίσοφος εἶπεν· Οὔκουν ἔμοιγε δοκεῖ· ἀλλὰ καὶ
ἡμεῖς, ἔφη, καίωμεν καὶ οὕτω ϑᾶττον παύσονται.

Ἐπεὶ δὲ ἐπὶ τὰς
σκηνὰς ἀπῆλϑον, οἱ μὲν ἄλλοι περὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν, στρατηγοὶ δὲ
καὶ λοχαγοὶ συνῆλϑον. Καὶ ἐνταῦϑα πολλὴ ἀπορία ἦν. Ἔνϑεν μὲν γὰρ
ὄρη ἦν ὑπερύψηλα, ἔνϑεν δὲ ὁ ποταμός, τοσοῦτος τὸ βάϑος ὡς μηδὲ τὰ
δόρατα ὑπερέχειν πειρωμένοις τοῦ βάϑους. Ἀπορουμένοις δ' αὐτοῖς
προσελϑών τις ἀνὴρ Ῥόδιος εἶπεν· Ἐγὼ ϑέλω, ὦ ἄνδρες, διαβιβάσαι
ὑμᾶς κατὰ τετρακισχιλίους ὁπλίτας, ἂν ἐμοὶ ὧν δέομαι ὑπηρετήσητε
καὶ τάλαντον μισϑὸν πορίσητε. Ἐρωτώμενος δὲ ὅτου δέοιτο, Ἀσκῶν,
ἔφη, δισχιλίων δεήσομαι. Πολλὰ δ' ὁρῶ ταῦτα πρόβατα καὶ αἶγας καὶ
βοῦς καὶ ὄνους, ἃ ἀποδαρέντα καὶ φυσηϑέντα ῥᾳδίως ἂν παρέχοι τὴν
διάβασιν. Δεήσομαι δὲ καὶ τῶν δεσμῶν οἷς χρῆσϑε περὶ τὰ ὑποζύγια·
τούτοις δ', ἔφη, ζεύξας τοὺς ἀσκοὺς πρὸς ἀλλήλους ὁρμίσας ἕκαστον
ἀσκὸν λίϑους ἀρτήσας καὶ ἀφεὶς ὥσπερ ἀγκύρας εἰς τὸ ὕδωρ διαγαγὼν
καὶ ἀμφοτέρωϑεν δήσας ἐπιβαλῶ ὕλην καὶ γῆν ἐπιφορήσω. Ὅτι μὲν οὖν
οὐ καταδύσεσϑε αὐτίκα μάλα εἴσεσϑε· ὁ γὰρ ἀσκὸς δύο ἄνδρας ἕξει τοῦ
μὴ καταδῦναι· ὥστε δὲ μὴ ὀλισϑάνειν ἡ ὕλη καὶ ἡ γῆ σχήσει. Ἀκούσασι
ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς τὸ μὲν ἐνϑύμημα χάριεν ἐδόκει εἶναι, τὸ δ'
ἔργον ἀδύνατον· ἦσαν γὰρ οἱ κωλύσοντες πέραν πολλοὶ ἱππεῖς, οἳ
εὐϑὺς τοῖς πρώτοις οὐδὲν ἂν ἐπέτρεπον τούτων ποιεῖν.

Ἐνταῦϑα τὴν μὲν
ὑστεραίαν ἐπανεχώρουν εἰς τοὖμπαλιν [ἢ] πρὸς Βαβυλῶνα εἰς τὰς
ἀκαύστους κώμας, κατακαύσαντες ἔνϑεν ἐξῄεσαν· ὥστε οἱ πολέμιοι οὐ
προσήλαυνον, ἀλλὰ ἐϑεῶντο καὶ ὅμοιοι ἦσαν ϑαυμάζοντες ὅποι ποτὲ
τρέψονται οἱ Ἕλληνες καὶ τί ἐν νῷ ἔχοιεν. Ἐνταῦϑα οἱ μὲν ἄλλοι
στρατιῶται ἀμφὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν· οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ
πάλιν συνῆλϑον, καὶ συναγαγόντες τοὺς αἰχμαλώτους ἤλεγχον τὴν κύκλῳ
πᾶσαν χώραν τίς ἑκάστη εἴη. Οἱ δ' ἔλεγον ὅτι τὰ μὲν πρὸς μεσημβρίαν
τῆς ἐπὶ Βαβυλῶνα εἴη καὶ Μηδίαν, δι' ἧσπερ ἥκοιεν, ἡ δὲ πρὸς ἕω ἐπὶ
Σοῦσά τε καὶ Ἐκβάτανα φέροι, ἔνϑα ϑερίζειν καὶ ἐαρίζειν λέγεται
βασιλεύς, ἡ δὲ διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέραν ἐπὶ Λυδίαν καὶ
Ἰωνίαν φέροι, ἡ δὲ διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη ὅτι εἰς
Καρδούχους ἄγοι. Τούτους δὲ ἔφασαν οἰκεῖν ἀνὰ τὰ ὄρη καὶ πολεμικοὺς
εἶναι καὶ βασιλέως οὐκ ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ ἐμβαλεῖν ποτὲ εἰς αὐτοὺς
βασιλικὴν στρατιὰν δώδεκα μυριάδας· τούτων δὲ οὐδένα ἀπονοστῆσαι
διὰ τὴν δυσχωρίαν. Ὁπότε μέντοι πρὸς τὸν σατράπην τὸν ἐν τῷ πεδίῳ
σπείσαιντο, καὶ ἐπιμιγνύναι σφῶν τε πρὸς ἐκείνους καὶ ἐκείνων πρὸς
ἑαυτούς. Ἀκούσαντες δὲ ταῦτα οἱ στρατηγοὶ ἐκάϑισαν γωρὶς τοὺς
ἑκασταχόσε φάσκοντας εἰδέναι, οὐδὲν δῆλον ποιήσαντες ὅποι
πορεύεσϑαι ἔμελλον. Ἐδόκει δὲ τοῖς στρατηγοῖς ἀναγκαῖον εἶναι διὰ
τῶν ὀρέων εἰς Καρδούχους ἐμβάλλειν· τούτους γὰρ διελϑόντας ἔφασαν
εἰς Ἀρμενίαν ἥξειν, ἧς Ὀρόντας ἦρχε, πολλῆς καὶ εὐδαίμονος.
Ἐντεῦϑεν δ' εὔπορον ἔφασαν εἶναι ὅποι τις ἐϑέλει πορεύεσϑαι. Ἐπὶ
τούτοις ἐϑύσαντο, ὅπως ὁπηνίκα καὶ δοκοίη τῆς ὥρας τὴν πορείαν
ποιοῖντο· τὴν γὰρ ὑπερβολὴν τῶν ὀρέων ἐδεδοίκεσαν μὴ
προκαταληφϑείη· καὶ παρήγγειλαν, ἐπειδὴ δειπνήσαιεν,
συνεσκευασμένους πάντας ἀναπαύεσϑαι καὶ ἕπεσϑαι ἡνίκ' ἄν τις
παραγγείλῃ.


	
	
Die Feinde flohen nun, wie Jeder konnte, und die
Griechen behaupteten den Gipfel. Die Armee des Tissaphernes und
Ariäus schlug einen andern Weg ein; Chirisophus aber zog mit seinen
Truppen in die Ebene hinab und schlug das Lager in einem Dorfe auf,
wo man einen Ueberfluß an Lebensmitteln fand. Auch noch andere
Dörfer, mit Gütern mancherlei Art gesegnet, lagen in dieser Ebene
am Tigris. Abends ließen sich auf einmal die Feinde im Felde sehen,
und mehrere von den Griechen, die sich auf der Ebene der Plünderung
wegen zerstreut hatten und viele Heerden erbeuteten, die über den
Fluß getrieben waren, wurden niedergehauen. Die nächste Handlung
des Tissaphernes und seiner Truppen war, die Dörfer in Brand zu
stecken; der Gedanke, daß unter diesen Umständen keine Lebensmittel
mehr zu bekommen sein würden, machte manche Griechen muthlos.
Xenophon war nun in die Ebene herabgezogen, und da das Corps, das
unter Chirisophus Anführung jenen bedrängten Griechen zu Hilfe
gekommen war, jetzt eben zurückkehrte, ritt er zu ihm hinan und
sagte: »Da seht ihr, Griechen, daß die Feinde diese Landschaft
schon als die eurige betrachten, denn beim Abschluß des Bündnisses
machten sie zur Bedingung, daß wir auf königlichem Gebiete nicht
sengen und brennen sollten, und jetzt thun sie es selbst, als
stünden sie auf fremdem Boden. Doch, lassen sie irgendwo noch
Lebensmittel für sich übrig, so sollen sie sehen, daß wir den Weg
dahin zu finden wissen. Ich rathe, Chirisophus, den Mordbrennern
Einhalt zu thun, da es unser Eigenthum gilt.« – »Nicht so,«
erwiederte dieser, »laßt uns vielmehr auch Feuer anlegen, desto
eher werden Jene aufhören.«

Als sie im Lager angekommen waren, beschäftigten
sich die andern Griechen mit den Lebensmitteln, die Heerführer und
Hauptleute aber versammelten sich. Die damalige Lage war sehr
schwierig: auf der einen Seite waren Berge von der äußersten Höhe,
auf der andern war der Fluß von einer Tiefe, daß man ihn mit Lanzen
nicht ergründen konnte. Während der Berathschlagung über diese
Verlegenheit kam ein Rhodier und sagte: »Griechen, ich verspreche
euch, immer viertausend Hopliten auf einmal überzusetzen, wenn ihr
mir das Nöthige darreicht und ein Talent zur Belohnung gebt.« Auf
die Frage, was er dazu bedürfe, erwiederte er: »Zweitausend
Schläuche; wenn wir nun einer Menge von Schafen, Ziegen, Ochsen und
Eseln, deren ich hier so viele sehe, die Häute abziehen und sie
aufblähen, so können wir damit die Ueberfahrt leicht
bewerkstelligen. Auch bedarf ich hierzu Stricke, wie ihr sie bei
dem Zugvieh gebraucht: mit diesen binde ich die Schläuche zusammen,
daß einer an den andern paßt, befestige Steine daran, die statt der
Anker dienen, dann führe ich die Schläuche über das Wasser,
befestigte sie an beiden Ufern und bedecke sie mit Reisholz und
Erde. Ihr werdet bald sehen, daß sie nicht sinken, denn ein
Schlauch wird doch, ohne unterzugehen, zwei Mann tragen, und vor
dem Wanken schützt uns das Reisholz und die Erde.« Die Heerführer
fanden diese Erfindung ganz sinnig, nur in dem jetzigen Falle nicht
anwendbar, denn jenseit des Flusses stand eine zahlreiche Reiterei,
die gleich die ersten Versuche zu diesem Werke würde vereitelt
haben.

Am folgenden Tage marschirte das Heer auf einem
Wege, der sich von der babylonischen Straße ablenkte, zurück, auf
unversehrte Dörfer zu, nachdem sie diejenigen, die sie verließen,
in Brand gesteckt hatten. Daher kamen die Feinde nicht nahe,
sondern sahen blos zu, und schienen mit Verwunderung zu erwarten,
wohin sich die Griechen wenden würden und was sie beabsichtigten.
Während die Soldaten sich in den Dörfern mit den Lebensmitteln
beschäftigten, kamen die Heerführer und Hauptleute wieder zusammen,
ließen die Gefangenen herbeiführen und erkundigten sich bei ihnen
nach allen Gegenden, die rings umher lagen. Ihre Antwort war: der
Weg gegen Süden führe nach Babylon und Medien, woher die Griechen
kämen; der gegen Osten nach Susa und Ekbatana, – wo sich der König,
der Erzählung nach, den Frühling und den Sommer über aufzuhalten
pflegt, – jenseits des Flusses gegen Westen käme man nach Lydien
und Ionien, gegen Mitternacht über das Gebirge zu den Karduchen.
»Dieses Volk,« sagten sie, »bewohnt das Gebirge, ist kriegerisch
und unterwirft sich dem Könige nicht. Einmal griff eine königliche
Armee von hundertzwanzigtausend Mann sie an, von dieser kam, wegen
der schlimmen Gegend, nicht ein Mann zurück.« »Wenn sie,« fuhren
sie fort, »mit den Satrapen des flachen Landes im Vertrage stünden,
finde unter beiden Nationen ein wechselseitiger Verkehr statt.« Auf
diese Nachricht hin stellten die Heerführer diejenigen, die alle
diese Gegenden zu kennen versicherten, besonders, ohne sich merken
zu lassen, wohin der Marsch gehen sollte. Sie hielten es aber für
nothwendig, über die Berge ins Karduchische Gebiet einzurücken,
denn hinter diesem Lande käme man, sagten die Gefangenen, nach
Armenien, einem großen gesegneten Lande, wo Orontes herrsche, und
von da aus, versicherten sie, könne man ohne Schwierigkeit überall
hinkommen, wohin man wolle. Hierauf opferten sie, um, so bald es
Zeit wäre, aufbrechen zu können, denn man besorgte, der Feind
möchte die Berghöhen besetzen. Den Soldaten wurde angekündigt, nach
der Mahlzeit einzupacken und sich zur Ruhe zu begeben, um dann,
sobald das Zeichen gegeben würde, den Marsch antreten zu
können.






	